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Guide to the Answer Key

I've attempted to use a straightforward layout and style in writing this answer key
so that it can be used without needing any guide. | would, however, like to point
out two navigational features in the online file that users may find useful. To make
navigation of the Answer Key easier, the PDF file has been bookmarked with links
to each individual chapter. Clicking on the name of a chapter in the table of

contents will jump directly to that chapter as well.

Some of my tendencies, particularly in the translation sections, may need
clarification. I've used [square brackets] to indicate that the word enclosed is not
present in the Hebrew but supplied to make the English translation smoother. An
exception is for forms of the verb “to be” in the Hebrew noun sentence, since
they’re implied by Hebrew grammar even though they aren’t visible in the text.
I've also tended to give alternate translations when possible — occasionally ones
that make no sense at all in context — so students can start to think more flexibly

about the ambiguities in translation.

For the most part, I've tried to translate as literally as possible within the bounds of
English grammar. The results are often awkward, but — I hope — should help the
student see the correspondence of the Hebrew text to its translation even in the
most difficult constructions. I've also commented from time to time when there’s
an ambiguity or a point that could bear some more explanation. These

extrapolations are italicized to set them off clearly from the actual answers.

Finally, 1 would like to apologize in advance for any missing metegs, but in my
defense, they are (as you will quickly learn) frequently missing in actual Hebrew

texts anyway, especially when you really need one.



Lesson 2

2.2 What kind of dagesh is in the ¥ ? Forte. It's preceded by a full vowel (patah).

What kind of dagesh is in the 1 ? Forte — again, it's preceded by patah.

2.3a What is the initial [-[)? The sign of the vav conversive construction.

2.3b What is the > ? The subject pronoun. Form? Prefix. Person, Gender,

Number? 3rd masculine singular.

2.3d
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features
RENEY ki Pi“el | prefix 3 m. sg. vav conversive

2.4 What is the relationship of God to the verb? Subject

2.5 '72‘{ iS a preposition meaning to

2.7
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
IMN? | IMN | Qal | prefix 3 m. sg. vav conversive

2.8 Translate: and he said

2.10a NN is the divine name: Yahweh, Adonai, the Lord

2.13C Translate:
1. And the Lord said to him:
2. And the Lord spoke to Moses and to Aaron.
3. And Moses said to Aaron:

4. The Lord is one.




Lesson 3

3.1 [-]) is the sign of the vav conversive, and Y is a prefix pronoun.

3.2
Verb Root Stem Form | Person/Gender/Number | Special Features
Tb’l Tbﬂ Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

3.2a Translation

vav conversive = and (past tense verb)
3 m. sg. prefix = he (subject)

Qal = (basic meaning)
o1 = go

Translation = and he went

3.3 The normal order of the Hebrew sentence is verb-subject. So the first two

words of this lesson sentence are translated: and David went

3.4a What kind of dagesh is in the \’) ? Forte, because the preceding vowel (hireq)

is full.

3.5 Translation of verse: And David went from there.

3.6C Translate:
1. And Abraham went.
2. And God spoke to Noah.
3. And he went to him.
4. And Isaac went from there.

5. And Solomon said:



Lesson 4

4.1a What does ) at the beginning of a word mean? and

4.2a Is there any indication of a change in the basic meaning of the root? No — the

verb is unaugmented. What do you call this stem? Qal

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

v v Qal affix 3 m. sg.

4.3 How many letters are in .[b)ﬁtl 2 Five: 1, 1 (doubled), 9, and .
What kind of dagesh is in the JJ? Forte. "[b)ﬁ means king. What is the

relationship of this word to the verb? It is the subject.

Translation: the king
4.5a 'bN means to

4.6 Translate: And the king did not listen to the people.

4.7 Fill in the prefix + vav conversive for the 3 m. sg. in the chart below:

Pi~el Qal
117 N
137 N

Again, note the lack of dagesh in the Y of 73‘_[’] even though it’s part of the sign
of the vav conversive, because shewa frequently makes dagesh forte disappear.
27?) would be fine as well.

4.8B Classify the verbs according to form and stem.



Form Stem

Prefix/vav. conv. Affix Qal. Pi~el
NN NN
no) n)
2NN 20N
van? van?)
ypIN ypIN
T2 T2
TP T
1271 12T
N2V N2V
N2Y”N N2Y”N
y1m y1
TN TN

4.8D Translate:
1. And he did not listen to him.
David went.
The Lord did not speak.
The Lord spoke to the people.

a M 0N

A people went forth.



Review and Drill 1
Il Hebrew to English

Verb forms:

20 YRY YRy NN 12T MMN T2 2T

he went he heard he spoke and he went
and he heard and he said he said and he spoke
Verses:
1. The king did not see.
2. The man spoke.
3. And King Jehoiakim heard.
4. And the Lord did not speak.
5. And he sent ... to King Hezekiah.
6. And Abram went as the Lord had spoken to him. Since the verb

N7 is referring to a past action in a subordinate clause, it's ok

to make the translation smoother by translating it as a past

perfect (“had spoken”) instead of a simple past (“spoke”.)

7. And King Ahasuerus said:

8. King Artaxerxes gave to Ezra.

9. For the people heard.

10. And the Lord called to Moses.

11. And Abraham listened to Ephron.

12. And there Abram called. Don’t get confused and think this means
Abram gave a name to the place he was standing; D\? is an adverb, not a

noun.

10



111 English to Hebrew
Verb forms:

he spoke — 737

and he said — '\)QN.’J
and he heard — )’)_3\’)’]
he went — "[?D

he said — .\)_323

and he walked — '[b’]

Sentences:
1. 7220 0YN 120 XD
2. DNININ DY YNY XD

3. DYNIN YNYN
4. DDIANDON DXIDN 12T

5. TYT 2N DYDON TIT NN
6. DYDON NYN yNYN

7. T INN
8. VIN 12190 137

11



Lesson 5

5.1a What kind of dagesh is in the T ? Lene — it’s the first letter of the word, so it

can’t have a full vowel in the previous syllable (a previous word wouldn’t count!)

5.1b The verb root ()AT) means speak. 1)1 means the Lord.

5.2a Of our two nouns, which is definite? )Y Why? It's a proper name.

5.3b
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
N N Qal affix 3 m. sg.

5.4 YN means to

5.5 Translation of sentence: the word of the Lord, which came (was) to Hosea

5.6 ldentify as definite or indefinite:

027D VYD ™
definite definite indefinite
(definite article) (def. art. with

compensatory lengthening)

DI Y 1270
definite definite definite
(proper noun) (3 m. sg. possessive (3 m.sg. poss.

pronoun) pron.)
DiPID WY N28N
definite indefinite indefinite
(def. art.)

12



1?;7)__)
definite
(3 m.sg. poss.

pron.)

=)”

indefinite

ﬂ'\f_)D
definite

(def. art.)

079

indefinite

D>NON M2
definite
(const. chain, definite

absolute — proper noun)

5.6C Translate:

LR
definite
(construct chain, noun in
absolute is definite due to

3 m.sg. poss. pron.)

N2INID
definite

(def. art.)

oipH

indefinite

DIPRDNOVY
definite
(const. chain, definite

absolute — def. art.)

NN
definite
(def. art. with

comp. lengthening)

(def. art.)

Al
indefinite
(no, it doesn’t mean

“the resh”)

(m) bfp!
definite
(def. art.)

Vv
definite
(def. art.)

DYRYN WY
definite
(constr. chain, definite

absolute — def. art.)

1. the word that was/happened to Jeremiah. A smoother, less literal

translation would be “came” for 1121

2. And the Lord did not hear.

3. The word of the Lord was to him.

4. And he did not go.

13



The word of the Lord was to Abram.
And a king did not hear.
who did not walk

The king did not hear.

© ©® N o ;0

The word went forth from the mouth of the king.
10. God heard.

14



Lesson 6

6.1
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
INDY) | NI Qal | prefix 3m. pl. vav conversive

The prefix pronoun Y is what person and gender? 3rd person masculine.

How many letters are left now? Two — you have accounted for the ) and the

dagesh forte in the ? (vav conversive) as well as the ? itself and the final ) (3rd

masc. pl. subject pronoun). 1 and N are all that remain to be accounted for.

Where do you look for the indication of the missing letter in such a case? The

vowel under the prefix pronoun.

6.1a Is there any indication of a stem change? No. The middle root letter is not

doubled, so it cannot be a Pi"el. The other stems, which you haven’t learned vet,

also require the root to be augmented in some way. So the stem will be Qal.

Translation of verb: and they came

6.2 Dl-_] is the definite article meaning the. TT'V_' is the major river in Israel:

Jordan

What kind of dagesh is in the > ? Forte — required as part of the definite article.

What kind of dagesh is in the T 2 Lene — it is not preceded by a full vowel and

plays no grammatical role.

6.3 N7 means he, or that one (referring to a grammatically masculine noun). )

means and.

15




6.3b The form of b]D with . is a construct form, so b?] begins a construct chain.

The dagesh in )2 is a dagesh lene.

6.3d 7Nj\’)7 means lIsrael. The final noun of a construct chain is called the

absolute. How are the words of the chain linked in English? With the preposition

113 (1]

of”. Is the absolute definite? Yes — it is a proper noun. So the whole chain is

definite.

Translation of the whole chain: and all the sons of Israel

6.3e How does this entire phrase ijV)’ N3 b?1 NI relate to the verb? Itis

the verb’s subject.

6.4 Translation of verse: And they came to the Jordan, he and all the sons of

Israel, or more simply: And he and all the sons of Israel came to the Jordan.

6.5a The plural absolute ending is O |

Absolute Construct
Singular 127 137
Plural D27 727

Circle the plural ending: @9172‘{ . The construct form will be ’ﬂbN .

6.7C Translate:
1. And he came as far as Hebron.
And they came as far as Haran.
And the sons of Joseph spoke.
And he did not walk in the way of the Lord.

And they went; and they came to Moses.

2B O

The word of the Lord that was to Micah.

16



7. And the King of Israel said to him:
8. The Lord, the God of Israel, said:

9. The words of Jeremiah, son of Hilkiah:

10. And the sons of Israel listened to him.

11. And they said to Moses:

6.7D Analyze in chart form:

Verb Root Stem Form | Person/Gender/Number | Special Features
INDY | NI Qal | prefix 3 m. pl. vav conversive
Translation: and they came
Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
.[?D ‘[bﬂ Qal affix 3 m. sg.
Translation: he went
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
].\3‘]7) 917 Pi~el prefix 3 m. pl. vav conversive
Translation: and they spoke
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
N2 N) 2 Qal | prefix 3 m. sg. vav conversive
Translation: and he came
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
199y '[bi'] Qal | prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they went
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
IMNIY | N Qal prefix 3 m. pl. vav conversive

Translation: and they said

17




Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

7)_32:{ IN Qal affix 3 m. sg.

Translation: he said

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

13’)3\’)’] YOV | Qal | prefix 3 m. pl. vav conversive

Translation: and they heard

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

[AMA) N Qal affix 3 m. sg.

Translation: he was

18




Lesson 7

7.1a What kind of dagesh is in the Y 2 Dagesh forte. What kind of dagesh is in the
1 2 Dagesh forte.

After accounting for ?) how many letters are left? Three. What are they? Two MNs

(the visible one doubled by the dagesh forte,) and a ).

What is the stem? Qal, since the dagesh forte is standing for the assimilated J and

not representing a doubled middle root letter.

So what would happen if you had a root beginning with J in the Pi~el? Well, the )
wouldn’'t be able to assimilate for that very reason, so in the vav conversive you'd
have something like Y11)%) (if Y1) conjugated in the Pi el in Biblical Hebrew, which

it doesn’t.)

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

ARRED) ARRM Qal | prefix 3 m. sg. vav conversive

7.1b What is the relation of these two words (D7) J11?))? Verb followed by
its subject. Translate the phrase: And Abraham gave

7.2b 7? means all. 'WJI_‘( means who(m), which, that

7.2¢c 1 = Y at the end of a word, and thus means him

Translation (jb‘ﬂ@l‘f’b?'ﬂl}): all that was his — and we also know because of

ﬂlj( that the whole phrase functions as the direct object of the verb in the

sentence.

7.3 b at the beginning of a word can mean to. Translation: to Isaac

19



7.4 Translation of verse: And Abraham gave all that was his to Isaac.

7.6 Sort the following masculine nouns into the appropriate categories.

Absolute singular Absolute plural Construct plural
0727
12
DN
,;\):)
DipnHN
=pVn)
Lk
129
WOIN
mbz_::{
021
AT

7.6aC Translate:

And Jacob gave food to Esau.

which God gave to Abraham

And all Israel heard.

And he gave Rachel to him.

And they heard ... the words.

And they said to him:

And they heard the word of the Lord.

N o g s~ NR

20



I Chart and translate:

Review and Drill 2

Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features

ARRED) ARRM Qal | prefix 3 m. sg. vav conversive
Translation: and he gave

Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features

1999 "[bﬂ Qal | prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they went

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
WDV | VIV | Qal | prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they heard

Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
2T | H2T Pi~el | prefix 3 m. pl. vav conversive

Translation:

and they spoke

Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
NN Aah Qal | prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they gave
Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
o0 | 9N | Qa | affix 3 m. sg.
Translation: he went
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
ﬂZD RRAR) Qal affix 3 m. sg.
Translation: he was

21




Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

T'\):QN.’] AN Qal | prefix 3 m. pl. vav conversive

Translation: and they said

Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features

ﬂN.:lz] N) 2 Qal | prefix 3m. pl. vav conversive

Translation: and they came

Il Translate:
the way of David all the sons of Israel
a son of a king the God of Israel
the ways of the son the sons of Abraham
the hand of the Lord all the kings of Israel
the people of the land the words of Moses
1. And he walked in all the way that his father walked.
2. And he walked in all the way of David his father.
3. And they heard the words of the Lord.
4. And they called to Lot and said to him:
5. And he spoke all the words.
6. And he heard the words of the sons of Laban.

7. the Lord, who made Moses and Aaron. In context, ﬂ\’))’ seems to have
the sense of “appointed.”

8. And they came to Haran and dwelled there.

9. And he walked in the ways of the kings of Israel.

10. And Moses heard the people.

11. And God spoke all the words.

12. And Samuel heard all the words of the people.

13. Jacob saw Rachel.

14. Abram dwelled in the land of Canaan.

15. And the sons of Israel listened to him.

22




16. Israel did not take the land of Moab.

17. that he took from the hand of Jehoahaz —OR— who took from the hand of
Jehoahaz

18. And they spoke to him all the words of Joseph that he had spoken.
Smoother: And they spoke to him all the words that Joseph had spoken.

19. And Pharaoh heard the word.

111 Translate English to Hebrew:

ELRL 2 RRPIA NI 1273 nY»n 3773

729012 DNIIN NN DN INT
NIV OYY or NIV DY DN

1. ONJY? T2 O

2. DOXNDN PIN MN WNDD DYDION NYN 127N
3. TYT 22 ON M’ YNY ND

4. Y7920 TY DNIWIDD ININ

5. DY N T2 1D DNON

6. INIVA IYN T20D DN T2)

23



Lesson 8

8.1a What does an initial ) mean? And. Is this a vav conversive? No: the vowel

under it isn’t patah, and it’s not followed by a dagesh forte in a prefix pronoun (and

there are no mitigating circumstances, such as a shewa making the dagesh forte

disappear, to make us believe this is an exception.)

8.1c What consonants are the probable root? YT What is the stem? Qal. What

is the form? Affix, since the Y can’t be both a root letter and a prefix pronoun.

Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features

W 72] Y7 Qal affix 3 c. pl vav reversive

Translation: and they will know

8.1d YT means know. Translation of the verb: and they will know

8.2 YD means a lot of things, depending on the context. Here it should be

translated “that”.

8.3 DV is a noun meaning name.

8.3a )N means Adonai”. The two word phrase means my name is Adonai.

8.4 Translation of verse: And they will know that my name is Adonai —i.e., the

Lord.

8.6 Identify the )

133 possessive suffix D’ﬂbeﬂ plain conjunction
1’?2}( object suffix ih\.DD possessive suffix

“ You might translate this as [the] Lord, or [the] LorD (to differentiate it from ’;"l'l_:{), or just
leave it Adonai.

24




YAN)  vav conversive DY part of root
M) P

NI part of root D object suffix
WTI) first=vav reversive; b?1 plain conjunction
second = affix pronoun
99Y>  plene spelling ﬂh\pN"] first=vav conversive;
second=prefix complement
1)’)3\? affix pronoun MIY)  possessive suffix

8.7C Translate:

David did not know.

They did not know the Lord.

And all the people of the land came.

He is the God of the gods.

a M 0D

And the Lord will be to me for a God. Smoother: And the Lord will be my
God.

I am the Lord; that is my name.

For he is not the king of Israel.

And they knew, all the people and all Israel.

© ® N O

And they will say to every man of Israel.

10. And the Lord gave to Israel all the land.

25



Lesson 9
9.1 Initial 1 means and

9.2a Nb means not

9.2b
Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
WT pV Qal affix 3 c. pl.

What tense will you use in translation? Past. Translation of the first phrase: and

they did not know

9.3 YD means that. Y'Y has an “extra” vowel at the end to facilitate

pronunciation; it is called furtive patah.

9.3a )’)3\’) means hear. What is the stem? Qal. Even though the form is

unfamiliar, there are no signs of any augmentation. Is the form prefix? No; there

is no prefix pronoun. Is the form affix? No; there is no affix pronoun, and the

vowel pattern is not that of the 3rd person masculine sinqular.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
Vv | VIY | Qal participle m. sg.

9.4 Translation of verse: And they did not know that Joseph was listening.

9.6C
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MRk y1m Qal participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AN | MN | Qal affix 3 m. sg. vav reversive

26




Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
]ﬂJD 1M Qall participle m. sg. definite article
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
3”_3\?1 YV | Qal affix 3 m. sg. vav reversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

"[71_] "[‘?ﬂ Qal participle m. sg.

9.6D Translate. Be able to explain whether N2 is a participle or an affix form.
I am going to him.

And the hearer will hear, and he will say:

And Joseph died, and the whole generation.

And Samuel did not enter (the) Gilgal.

a M 0D

For this is the day that the Lord has given Sisera into your hand.

6. He came as far as Lehi. Context is needed to decide; otherwise it could
easily be translated “He [was] coming...”

7. A generation goes and a generation comes. Here, NETI is unambiguously
participial because of the parallel ‘T‘?ﬂ

8. This is the day the Lord has made. Note that '\\’)Z_‘( is omitted before the
relative clause. This happens in this case because of the poetic requirements of the
verse from Psalms.

9. The man of God came/was coming. This could be either an affix form or
a participle. The larger verse would help you decide.

10. For the Lord knows a way of righteous ones. Since “righteous ones”
refers to a definite select group, you could treat it as definite (even though,
grammatically speaking, it isn’t marked as definite) and translate the phrase as
“the way of the righteous ones.”

11. Those ones went forth from the city.

12. And he called the name of the city according to the name of his son.
That is, he named the city after him.

13. The sons of Israel did not listen to me.

27



Lesson 10

10.1
Verb Root Stem | Form Person/Gender/Number Special Features
N2 N2 Qal | prefix 3 m. sg. vav conversive

10.1b bN means to. In VX, AN is a noun meaning father. The ) at the end of

the word is a suffix meaning his. What kind of suffix is this? Possessive.

Translate the whole first clause: and he came to his father

10.2a
Verb Root Stem | Form | Person/Gender/Number | Special Features
IMNNY | INN Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

10.2b AN You should recognize the same noun you had just above:
AN = father. Again there is a suffix on the word. What are the components of the

suffix? The hireg/yod at the end of the word. Which person, gender, and number

is it? 1st common singular. YN means my father.

10.3a 'I)QNb] means and he said.

10.4 Translation of verse: And he came to his father and said, “My father!” And

he said, “Here | am.”

10.5C Translate:

Behold, the sons of the king have come.

N

Behold, I am coming.

w

And now, behold, | am going to my people.

»

Behold, I am giving to him my covenant.

28




5. And he said, “Moses, Moses!” And he said, “Here | am.” You might ask,
could it also mean: And Moses said, “Moses!”, etc. And the answer is, yes — if you
think that is the sort of thing Moses would be likely to say. In other words, context!

6. And Jacob came to Isaac his father.

7. And behold, a man from the sons of Israel came. “... [is, was] coming” is

equally possible.

29



Review and Drill 3

Chart and translate:

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
2ATY | 92T | Pitel affix 3c.pl vav reversive
Translation: and they will speak
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WY | VIV | Qal affix 3c. pl.
Translation: they heard
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WT pV Qal affix 3c. pl.
Translation: they knew
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1) ) | Qal affix 3c. pl
Translation: they gave
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
13bi:ﬂ "[bﬂ Qal affix 3c.pl vav reversive
Translation: and they will go
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | MN | Qal affix 3c. pl.
Translation: they said
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
y1m yTm Qal participle m. sg.

Translation: (one) knowing




Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IN2 N | Qal affix 3c. pl.
Translation: they came
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
y1m pV b Qal affix 3 m. sg. vav reversive
Translation: and he will know
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
.:[?11—1 .[bﬂ Qal participle m. sg.
Translation: (one) walking
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MN | MN | Qal participle m. sg.
Translation: (one) saying
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VIV | VIV | Qal participle m. sg.
Translation: (one) hearing
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NOYN | NOY | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
Translation: and he sent
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
) ARRD Qal participle m. sg.
Translation: (one) giving
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N2 N)2 Qal participle m. sg.
—OR-—- Qal affix 3 m. sg.

Translation: (one) coming —OR— he came
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Il Translate:
1. The Lord, he is God.
And Moses went up to God, and the Lord called to him from the mountain.
The land of Canaan, which | am giving to the sons of Israel.
And moreover, behold, he (that one) was going forth.
And they said, it is not he.
This is the bread that the Lord has given.
To the Lord is the earth. Smoother: The earth is the Lord’s.

The bread that he was eating

© 0N O g A~ 0N

And to it (referring to a masculine noun) he was lifing his soul.
10. For all Israel knows
11. For all the land that you see, to you | will give it.

12. God is with you in all that you are doing.

Il Translate English to Hebrew:

1290 7N N2 yIm
120 NI WTN
1. 9337 22N NN

N

. DXON MM —or- DXNIN NIN MM
3. NIND Y2
4. 19772 721 OONOND VN NN

Here, context will have to tell you that the sentence is in the past tense

(“Here was the man of God...”) rather than in the present.

5. NINDD2 5y DY 3

6. IRV M2 ONON 1PN
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Lesson 11

11.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INXY) | KXY | Qal prefix 3m. pl. vav conversive

How do you determine the root? You should immediately be able to remove ?) as

vav _conversive + prefix pronoun. Then you should be able to identify and the final

JYasa complement to the prefix pronoun. That leaves you with NN as two of the

root letters. To account for the missing root letter, look at the vowel under the

prefix pronoun: in this case, tsere.

Where and what is the missing letter? Y. in the first position.

What are the components of the PGN? ) Y, showing third person plural.

Translation: and they went forth

11.2b
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIYY | TON | Qal | infinitive

What is the stem? Since the initial b and the 1N have been accounted for, there is

no sign of any augmentation, so the stem must be Qal.

11.3 XN means land. What is the relationship of TI¥)NX to JW)I? Construct

chain. Is \YJ)2 definite? Yes — it is a proper noun. Is the chain definite or

indefinite? Definite — the absolute JYJ)3 is definite. Translate the phrase: to the

land of Canaan

11.4
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INDY | XY | Qal prefix 3m. pl. vav conversive

11.5 Translation of the whole verse: And they went forth to go to the land of

Canaan; and they entered into the land of Canaan.




11.6C Translate the sentences; analyze the verbs.

1. And they went, and they came to the mountain.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
Y99y "[bﬂ Qal prefix 3 m. pl. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IND) | N | Qal prefix 3m. pl. vav conversive

2. And he went forth to go on his way.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NX?) | NXY | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
J'Db? "[bi'l Qal infinitive preposition (b)
3. They went forth from the people.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INY?) | KXY | Qal prefix 3m. pl. vav conversive
4. And he came to the Jordan; and Judah came to Gilgal.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N1 | XY | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N2 N)2 Qal affix 3 m. sg.
5. And the sons of Reuben went to go to the land of Gilead.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1997 "[bﬂ Qal prefix 3 m. pl. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
n2%% | ON | oa infinitive preposition ()
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6. And all the people went forth.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

INYY | KXY | Qal affix 3c.pl
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Lesson 12

12.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NI | NI | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Under what letter do you look for the clue to the missing letter? The Y, which is the

prefix pronoun.

12.2 DY) means the people. The relationship of this phrase to the first verb is:

The whole phrase is the subject.

12.3
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
9% | D9 Qal prefix 3m. pl. vav conversive

What rule do you use to find the root? Dagesh forte standing for an assimilated J.

12.4 The absolute form of )2 is ©Y)A. So the absolute form of ?)9 will have the
endiNG D[ |

12.5 Translate the verse: And all the people saw, and they fell on their faces.

12.7C
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INDY) | N | Qal prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they saw
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
T]Z:{:\ mha Qal affix 3 m. sg.

Translation:

he saw




Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

N1 | NI Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
Translation: and he came

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ATY | 92T | Pitel prefix 3m. pl. vav conversive
Translation: and they spoke

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NXY | NX Qal participle m. sg.

Translation: (one) going forth

12.7D Translate:

And he saw a woman there.

And Samuel saw Saul.

©® N~ ODNR

And they spoke before Moses.

And they saw the God of Israel.

And he came to the mountain of God, to Horeb.

And they fell on their faces on the earth.

And Joseph went forth from the presence of Pharaoh.

For he (that one) was going out and entering before them.

9. And the guards (masc. pl. participle of the verb m)al) “guard”, so “the

ones guarding” or simply “the guards”) saw a man going out from the city.
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Review and Drill 4

I Write the Qal prefix with vav conversive, 3 m. sg. and 3 m. pl.

Root 3m. sg. 3 m. pl.
NN IHN?) YINN
ToN 20 1999
ynv YRV WNRYN
N2 N2 IND)
M m) NM)
y1 Y1) WTN
NI NI IND?)
NN N2 INY?)

Il Write the Qal affix 3 m. sg. and 3 c. pl.

Root 3 m. sg. 3c. pl
IIN N NN
TN 720 1227
YNy vy WHY
) m NN
vy y| WT
NN NN INY)

(Be sure to notice the gamats under the second root letter in INX?)
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I For I, write:
Pi~el prefix w/ vav conv., 3m. sg. 117

and 3 m. pl. V\:l‘_f’]
and the affix 3 m. sg. '\37

and 3 c. pl. 1.\37

IV Write the Qal m. sg. participle form for:

Mmoo > N
MN > INVIN
™n = T2

yo» o> YIY
my = ynw

N2 > N2

V Make up 20 construct chains... identify as definite or indefinite:

Any construct chain you make that uses D’ﬂbN - - bN:\\’)’ —or )7 as
the element in the absolute™ will be definite. Any using "[b)ﬁ - DY — or AN will
be indefinite. If you want to make a chain using more than two elements,
remember that all except the last will be in the construct, and the absolute element
still determines whether the chain is definite or indefinite. Here are a few

possibilities that make sense:

" Using the seemingly definite ’ﬂbN in the construct has no effect on the definiteness of
the construct chain; if it is in an indefinite chain it simply means “a god of” or “gods of.”
Even in a definite construct chain ’ﬂbN receives its definiteness from the absolute element;
it cannot be considered to be a proper noun, because a proper noun cannot go in the
construct state.
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Definite

INIYI ONDON

the God of Israé.l

TVTONON
the God of David

NI 12D

the king of Israel

DXNYN DY
the people of God

NN oy
the people of the Lord

NIV DY

the people of Israel

)7 OY
the people of David

D>NYN 727
the word of God

N7

the son of David

771X OV

the name of the féther of David

NI T20 0IN 127

Indefinite

IELAROELY
god(s) of a king

Dy MION
god(s) of a people

AN OO
god(s) of a father

oy 121

a king of a people

729 N

a father of a king

721 OY

a people of a king

129 137

a word of a king

oY 727

a word of a people

72 1N DY

a name of a father of a king

the word of the father of the king of Israel

etc.



The Verb

Identify the stem (Qal, Pi"el, Nif~al, Hif"il, or Hitpa~el) and the root of each verb

below.

Root

v
772
N
T

alAlY)
MY

Stem Verb
Qal WT
Hitpa~el 12211
Qal Ny
Qal ‘r?z
Nifal QY]
Qal MDY

Root Stem Verb
NN Nifal DN
Pon  pitel P
noY  pitel n2vY
92V Pi~el YH2vY
‘[bﬂ Hitpa~el ‘bemﬂ
P Hifil 3OPN

Give a possible translation for each of the augmented forms:

773

92V
alelv)
TOU
vad

N2

bless 12722110
10927)
break -\3\’)
burn ﬁ.\’\?Pﬂ
pour out '[Q\’)J
dress \’)’Jbﬂ
v22)
come NN

41

they were blessed

themselves

they were blessed

themselves

; they blessed

; they blessed

he shattered [something]

they caused to burn

it was poured out

he dressed [someone]

he dressed himself; he got dressed

he caused to come; he brought



(2R build M) it was built
(2B it was built

M3 build up (e.g. a city)”

“ This form is not extant in Biblical Hebrew, but is used in post-Biblical Hebrew (Exodus
Rabbah) to describe the Sanhedrin planning the limits of Jerusalem (Jastrow, 176)
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Lesson 13

13.1 '\@N.’] means and he said

13.2 ))7) means behold me, or “Here | am.” ?)_ is an object suffix meaning me

What is the relationship between the first two words of this verse? A verb of

speaking followed by the words of the speaker (direct speech).

13.3 YD means for, because

The stem and form (of QN:\P) are likely to be Qal affix because under the first

root consonant there is a patah, and affix because there is no prefix pronoun. In all

affix forms except 3 m. sg., a pronoun will be found affixed to the end of the verb.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NP | NP | Qal affix 2 m. sg.

NP means call. ") means to me

13.4 Translation of the verse: And he said, “Here | am, for you called me.”

13.7 Qal affix 3rd N
3m.sg. NY) 3c.pl. INY)
af.sg. NNV
2m.sg. TINY) 2m. pl. DNNY)
2f.sg. TINY) 2f.pl. YNV
lc.sg. NNV lc.pl. NNY)
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13.8C Write out the Qal affix conjugation for:

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Q.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Q.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Sg.

Qal affix 1st guttural

T2y
N7y
N7y
NI
NTY

NP

NX

44

3c.

2f.

1c.

. pl.

pl.

. pl.

. pl.

. pl.

. pl.

1T1Y

DRy
D72y
"TY

INY P

DINIY
VDRI
NNIP

INY)

DDNRY?
IR
VXY



. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

9 49 J J
S D T 1
S O D X
-|Z -|Z .12

YT

ION

45

. pl.

. pl.

. pl.

. pl.
. pl.

. pl.

. pl.

. pl.

. pl.

W

oy
oyT
wTn

IIN

ODIN
DI
DI

1597

DpI20
Y0210
020



13.8E Translate:

1.
2.

She gave to me from the tree.

I know that the Lord gave the land to you. Lit., “I knew” or “I had

known.” YT in the affix is often translated as an English present tense.

3.
4.

For you did not listen to the voice of the Lord.

that you did not walk in the ways of Jehoshaphat your father or in the

ways of Asa, the king of Judah

5.

© © N o

And you will say to Aaron:

And his sons did not walk in his ways.

And you (m. pl.) did not listen to his voice.
We listened to Moses.

And he said, “l did not call.”

10. And you (m. pl.) will call on the name of your gods.

11. Therefore | said to the sons of Israel:
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Lesson 14

14.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IIYN | MY | Qal prefix 2 m. sg.

YD means “surely”, or “that” or “because” depending on context. Translation of the

first phrase: Surely you will guard

14.2a ﬂN is the sign of the definite direct object. Which is the noun that is
definite? T1)¥A7)

b? means all

14.2b 1NN begins with the definite article (“the”).

14.2c NINIT also begins with the definite article.

14.3 b is a preposition here; it means to.

14.3a

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

nvy | nvy | Qal infinitive

This infinitive can be translated literally to do her. The her refers back to what
noun? The commandment (MN)X)27))

14.4 Verse translation: Surely you will guard this commandment, to do it.
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14.6A Identify each 1_

kY-l

part of proper noun”

Ny

3 m. sg. affix, 3d 1) verb

PN

2 m. sg. subj. pronoun

1721
prefix complement of

3/2 f. pl. prefix verb

YN

f. sg. noun

NINNM)
prefix complement of

3/2 f. pl. prefix verb

i)
3 m. sg. affix, 3d 1) verb

no)
3 m. sg. affix, 3d 1) verb

N2y

f. sg. noun

n2y
3 m. sg. affix, 3d 1) verb

14.6B Conjugate ﬁb\’) in the Qal prefix form.

3 m. sg.
3 f. sg.
2 m. sg.

2 f. sg.

N2y 3 m. pl.
N2Yn 31 pl.
n2Yn 3 m. pl.
NIYN 2. pl.
N2YN 1c.pl.

Y

1 directive

nny
3 f. sg. affix

my
f. sg. noun; or
3 m. sg. affix, 3d 1

verb

mn)
3 f. sg. affix

n2n
3 f. sg. affix

INIY?
MmN2Yn
NV
mnN2vn
N2Y)

“ Although this looks like a f. sg. noun ending, it’s probably actually part of the theophoric
element 1? often found on place names.
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Conjugate ‘Tb)ﬁ in the Qal prefix form.

3m.sg. T 3m.pl. 1991
3f.sg. TINM 3f.pl. NIIINM
2m.sg. TONM 3m.pl. 10NN
2f.sg. Y270 2f.pl. NIIINM
1c.sg. TIONN 1c.pl. TON)

14.6aD Translate the verses, then analyze each prefix form verb.

1. And the woman said to Saul:

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

'\)QN.:H] IMN | Qal prefix 3 f. sg. vav conversive

2. And | came to Jerusalem

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Ntll:{] N)2 Qal prefix 1 c. sg. vav conversive

The vav conversive here has no patah under the vav and no dagesh forte in the
prefix pronoun, both due to the fact that X will not accept dagesh. The patah that
should be under the vav becomes gamats because of compensatory lengthening for

the missing dagesh.

3. Surely you will come to the land of Canaan, which | am giving to you.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

ﬂN.:lJ:\ N)2 Qal prefix 2m. pl.

4. In the way of the king will we go.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

‘T‘?J T?ﬂ Qal prefix 1 c. pl.
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5.

In this (by means of this) you will know that I am the Lord.

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

Yy

vy

Qal

prefix

2 m. sg.

This could just as well be a 3 f. sg. if there were a logical feminine antecedent in

the verse’s context.

6. Thus will be my word, which will come forth from my mouth.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MmN | NN | Qal prefix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NX) NYY | Qal prefix 3 m. sg.

The Y that is visible in INN? isn’t the root letter, because it's the prefix pronoun and

can’t be both. The ? can be recovered through the missing letter rules — tsere

under the prefix pronoun indicates a missing first ).

7. And Abram went up from Egypt.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Sy oY | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
8. And you gave them this land.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Mmoo ym Qal prefix 2 m. sg. vav conversive

It could be “she”, if context warranted it.

9. And Jacob sent, and he called to Rachel and to Leah.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
l'\?\’)’] nbw Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NP | NP | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive
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10. And behold, I will send the boy.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
l'\?\’)N ﬁb\’) Qal prefix 1 c. sg.
11. You will not see my face.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN:\D N9 Qal prefix 2 m. sg.
12. Surely we will guard to do all this commandent.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IMNY) | MY | Qal prefix 1 c. pl.
13. And I crossed over to the fountain gate.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AYNY | 9V | Qal prefix 1 c. sg. vav conversive
14. And he said, “You will not cross over.”
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AN | MMN | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

By now you should be able to chart '\)__QNI’] in your sleep. Have a friend call you

up at odd hours of the night to test this.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
93yn | 72y Qal prefix 2 m. sg.
15. You will not know his language, and you will not hear what he will speak.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
y1n y1m Qal prefix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
yovn | yVuv | Qal prefix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
22T | 92T | Pitel prefix 3 m. sg.
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Lesson 15
15.1 3NN is a proper noun functioning as the subject of the sentence.

Translation (of first phrase): and Hezekiah said to Isaiah

How might the two names be “translated”? 371?17 might mean something like

“the Lord strengthens” or “the Lord’s strength”; 11—]2)’\1_)’ either “the Lord saves” or

“the Lord’s salvation”.

15.2 What do you expect to follow the first phrase? Direct speech.

You cannot translate )2 1) as the good word... because an attributive

adjective must follow the noun.

Translate the phrase: the word of the Lord is good

15.3
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NHAT | 72T | pivel affix 2 m. sg.

Is this stem Qal? What is the stem indicator for the Qal affix? Qamats under the

first root letter, and no augmentation of any kind. What is this stem (Pi"el)’s

indicator? Dagesh forte in the middle root letter in all forms. Hireq under the first

root letter in the affix is also a good indicator.

Translation of the whole verse: And Hezekiah said to Isaiah, “The word of the Lord

that you have spoken is good.”
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15.4a Pi~el affix for middle I Y N N N

3m.sg. JI3 3c.pl. 1292
st.sg. N2

2m.sg. PII2 2m.pl. ONIIQ
2f.sg. P2 2f.pl. 1NII2
lc.sg. Y002 1c.pl. 332732

15.5 Pi~el prefix strong verb

3m.sg. 27T 3m.pl. 12T
3f.sg. I2IM 3f.pl. 1))ATN

2m.sg. AN 2m.pl. 12ATN
2f.sg. I2ID 2f.pl. MNATN
l1c.sg. DATN 1c.pl. I2T)

Can you explain the composite shewa under the prefix pronoun for the 1 c. sg.?

When gutturals require a vocal shewa, they take a composite shewa of the same

class as the full vowel in the letter following it — in this case, a patah.

15.5a Pi~el prefix for middle I Y N N N
3m.sg. TIP 3m.pl. 127
3f.sg. 72N 3f.pl. 1)272N
2m.sg. 032D 2m.pl. 12727
2f.sg. 772N 2f.pl. 72720
1c.sg. TIAN 1c.pl. T2
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15.7 Many town names include the word 1173 as in 9N 1172 and Dl‘\b ma

How would you “translate” these? House of El and House of Bread.

Hosea is told to name two of his children M)A N and Y9Y ND The first

name is Not Pitied. What is the second? Not My People.

15.8E Translate:

1. And Saul caused all the people to hear.

2. 1 will harden his heart, and he will not send the people.

3. And Pharaoh said, “I, | will send you.”

4. And the Lord strengthened the heart of Pharaoh, and he did not send the
sons of Israel from his land. The “travelling dagesh” is in 13‘\2}()3 — since N can’t
take the dagesh representing the assimilated ) of ]D (from), the vowel under the
1] lengthens from hireq to tsere.

5. And he did not send the people.

6. And you will send him, and he will go.

7. According to all these words and according to all this vision — thus did
Nathan speak to David.

8. And he said to them, “Behold, the son of the king will rule according to
what the Lord spoke concerning the sons of David.”

9. This is the word that the Lord spoke to Moab.

10. For the Lord spoke this word.

11. And they sent and they called to him; and Jeroboam came, and all
Israel; and they spoke to Rehoboam.

12. And I will not speak any longer in his name.

13. And you do not hear what they speak. The prefix forms can indeed be
rendered differently. Remember that the prefix form has to do with ongoing action
more than it relates to tense. If the future tense doesn’t make sense in the context
of a verse, as in this case, you can translate the verbs as ongoing action in the
present tense.

14. And to Zedekiah king of Judah | spoke according to all these words.
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Lesson 16

16.1a After accounting for the 9] how many consonants are left for the root?

Three: two for the 9O because it contains dagesh forte, and one for b

The root is 593, with the dagesh forte standing for the assimilated ) of the root.

What is the stem? Qal, because you’'ve already accounted for anything (like the

dagesh forte) that might have been an augment to the stem.

form, what vowel would you expect under the Y2 Shewa.

If this were a Pi" el

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

599

59)

Qal

prefix

3 m. sg.

vav conversive

Translation of the phrase: and Joseph fell

16.2 Translation (V2N ’Q@’b)_’): on the face of his father

16.3a According to the appropriate rule, the root needs Y in the first position.

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

12

N0

Qal

prefix

3 m. sg.

vav conversive

16.3b Translation of phrase: and he wept on him

16.4a
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PYN | PYIY | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

P\{)’] means and he kissed

16.4b Translation of the whole verse: And Joseph fell on his father’'s face, and he

wept on him and kissed him.
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16.5a

16.5b

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. Sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

. sg.

Qal affix 79

29) 3c.
n293

179 2m.
7199)
Y1D9) 1c.

Qal prefix 99)

pEo), 3m.
Dan 3f.
Dan 2 m.
297 2.
JON lc.

Qal prefix W)

vy 3m.
vIn 3f.
vIn 2 m.
MWD 2 f.
VAN 1c.
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pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

pl.

179)

DnY9)
1099)
179

109
M79n
1297
M79n
59)

W
MVIN
WHN
MVIN
v



Qal prefix 1)

3m.sg. ) 3m.pl. NI
3f.sg. 1PN 3f.pl. MIND

2m.sg. PN 2m.pl. NPN
2f.sg. )N 2f.pl. MNIND
1c.sg. DN 1c.pl. YD)

The participle is regular: ]ﬂ)

16.8E Translate:

1. And all his brothers I have given to him for slaves

2. And Judah came, and his brothers, to the house of Judah ... and they fell
before him on the earth.

3. And she came and she fell on his feet ... and she lifted her son and went
forth.
The Lord sent a word against Jacob, and it/he will fall upon Israel.
And the house fell on the princes and all the people who were in it.

And all Judah I will give into the hand of the king of Babylon.

N o o A

And David approached the people.

8. And you gave him a son. Without context, “she” would seem more likely.
The context is speech directed to 1)1 though.

9. And behold, a hand touched me.

10. And who will put this people in my hand?

57



Lesson 17

17.1 Translation (’? l—nﬂ’): Adonai is for me, or | have Adonai, or Adonai is

mine.
17.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | NP Qal prefix 1 c. sg.
Translation of phrase: 1 will not fear
17.3
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
vy | DYY | Qal prefix 3 m. sg.

Which letter is not part of the root? The prefix pronoun ?

17.3b The subject of this part of the verse is DTN

17.3c ’? is the indirect object, “to me”.

17.3e Translation of phrase: What can man do to me?

17.4 Translation of entire verse: Adonai is for me; | will not fear. What can man

do to me?
17.5 Qal prefix X))
3m.sg. NI 3m.pl. ININ
3f.sg. NN 3f.pl. MINPNH
2m.sg. NN 2m. pl. INDPN
2f.sg. NN 2f.pl. MIRYPN
1c.sg. NN 1c.pl. NI
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Qal prefix 2V

3m.sg. AW 3m.pl. 32N
3f.sg. AYDN 3f.pl. NIAVD

2m.sg. AYD 2m.pl. VYD
2f.sg. AU 2f.pl. NIAVD
1c.sg. AYN 1c. pl. 2AY)

17.7E Read Genesis 21:1-7 and find the following:

V:1 Averbin the Pitel: 127
ADDO: NV, introduced by NN
A Qal 3 m. sg. affix form: TP ; TN
A verb whose third root letter is 71 : WYY (NWY)
A dagesh lene: 9in TP9; D in IYND ; Tin 72T
A proper noun: 1Y ;
A preposition: 2 in 1Y ; D in IYND

A prefix pronoun: Y in WY?)

V:2 A noun in the absolute: )32

A noun with a possessive suffix: ]ﬁp’(b
A vav conversive: 10 ; .l'bﬂ]
A 1st Y verb: 'l'bﬂ] ('l'b’)
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V:3 A 3f. sg. affix form: ﬂ:sz
A construct chain: U:l'D\’)
A 3 m. sg. Qal prefix form: N7

The relative pronoun: '1\’)2_‘(

V:4 A noun that is present twice: ]:l (once with a possessive suffix and once in

the construct singular)

A verb that looks like a hollow verb: b@Z]
A m. pl. noun in the absolute: 0?)2? (D’ﬂbl__:{ is plural in form but
grammatically singular in this context, as indicated by the m. sg. verb 7)X.)

A Pi~el affix form: 1)
V:5 A conjunction: ), in D7))IN)

V:6 A3 m.sg. Qal prefix form: PNY?
A 3 m. sg. affix form: ﬂ\i))j
A 3 f. sg. prefix form: '\)__QN.T\]
A m. sg. Qal participle: YWD

A 1 c. sg. pronominal suffix: ? in ’?

V:7 A 1lc. sg. affix form: ’JTT?Z

A dagesh forte: ¥ in W)QN.T'\] :9in 990
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Lesson 18

18.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VOV | VIV | Qal imperative m. sg.

18.1a Is the form prefix? No — there is no prefix pronoun.

Is it affix? No — there is no affix pronoun, and it cannot be 3 m. sg. since the vowel

under the first root letter is not gamats. What is the sign of the Qal affix? Qamats

under the first root letter.

Is the form participle? No — there is no holem after the first root letter.

18.2 bN?\’)’ means Israel.
18.3a MYMN? means the Lord.

18.3b 13’1-1172‘{ means our God. U’ﬂbN )N can be treated as a noun

sentence: the Lord is our God.

18.3c This phrase (TN M) is sometimes translated one Lord with one as an

adjective. What kind of adjective? Attributive. But make sure you read the

footnote in the textbook regarding the problem with this translation.

18.4 Verse translation: Hear, O Israel: the Lord is our God; the Lord is one.

18.5 In addition to translating the following verses, identify types of adjective

involved:

1. from that land to a good land

NI attributive (demonstrative) ; ﬂ;n.\.? attributive (indefinite)

2. from off the good land that the Lord is giving to you
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12V attributive (definite)

3. And he said, “Good is the land that the Lord our God is giving to us.”
ﬂ;n.\:) predicate

4. And I will give this land to your seed

NNID attributive (demonstrative)

5. And he said, “To your seed | will give this land.”

NNID attributive (demonstrative)

18.6D Translate:

The name of the one was Peleg.

Listen to the voice of the people, to all that they will say to you.
Listen to the voice of the words of the Lord.

Send to me a wise man.

Say to the sons of Israel:

[The] name of one was Hannah.

And hear all that the Lord our God will say.

Call his name Jezreel.

© Nk~ 6wDNR

A voice, saying, “Call.”
10. Guard this man.
11. Say to all the people of the land and to the priests:
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Lesson 19

19.1 What kind of dagesh is in the ARl Dagesh lene

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

J:]'\)_DZ:O 9N Qal affix 2 m. sg. vav reversive

Translation: and you will say

19.2 What kind of dagesh is in the 2? Dagesh forte. Such a dagesh in the middle

root letter of a verb indicates the Pi"el stem. Is the form affix? No. What vowel

would be under the first letter if this were an affix? Hireq.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

9327 227 Pi~el imperative m. sg.

19.2b MY means the Lord. How is it related to the imperative just preceding it?

It is the one addressed by the command.

Translate the entire phrase: And you will say, “Speak, Lord.”

19.3a
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IV VY | Qal participle m. sg.

19.3b .l':l” means servant, slave

Translation of phrase: for your servant is listening

19.4 Sentence translation: And you will say, “Speak, Lord, for your servant is

listening.”
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19.6 Exercise

to

people

he feared

name

not

on

daughter

he spoke

he/that (masc.)

day

who

there is/are not

now

army, war, host

he saw

he did
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there

to him

do not (neqg. imperative

marker)

with

house

word

she/that (fem.)

sea

what

eye

you

he commanded

evil

he lifted



19.6D Translate:

9.

® N ok bR

Listen, Jacob my servant.

And Moses said, “Thus have you spoken.”

What have you spoken to the king?

Speak to the sons of Israel, and you will say to them:
For you did not listen to the voice of the Lord your God.
Send my son.

Speak to Pharaoh, the king of Egypt.

Send forth your bread on the face of the water.

Stand in the gate of the house of the Lord, and (you will) proclaim this

word there.

10. And the Lord said to Moses, “Pass before the people.”

11. Guard and (you will) hear all these words. The second verb also has

imperative force, just as in #4 above.

12. And now, Lord, God of Israel, guard for your servant — David my father

— all that you spoke to him.
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Lesson 20

20.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NP | NP | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

NIP means call

Translation of phrase: And Pharaoh called to Moses.

20.2 '])QN}] means and he said

20.3
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
e m, "[bﬂ Qal imperative m. sg.

20.4 Is this (referring to TT:_I)_’ below) an affix form? No, although if you argued

that it’s a Pi_ el affix with the shewa making the dagesh forte in the middle root

letter disappear, I'd be impressed. You'd be wrong, though. Which form is it?

Imperative.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Y72y | TAY | Qal imperative m. pl.

Translate: Serve! (m. pl.)

20.5 Translate the verse: And Pharaoh called to Moses, and he said, “Go, serve

the Lord.”
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20.7A Write the four Qal imperatives for the verbs listed below:

Y Y o1
m. sg. VY Ty 12
f. sg. INY >TRY 32
m. pl. YINY YTRY 199
f. pl. mINY MTNY M7

20.7B Write the root for each of the following Qal imperative forms:

Ny vy MY (Y MWT YT
M3 (M2 NS (NN DY (DY)
NP EN) INY (NV)) NIP NP
T (1) MYNY YNV INY (NN)

20.8E Translate:

Arise, go forth from the land.

Go (f. sg.), and come to King David.
Go, and (you will) say to my servant:

Give us water.

a kw0 bdPR

Know the Lord.

6. Go, speak to Pharaoh the king of Egypt, and he will send the sons of
Israel from his land. Or, “that he may send.”

7. Speak (m. pl.) to the sons of Israel.

8. Know (m. pl.) that the Lord, he is God.
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Lesson 21

21.1 What kind of dagesh is in the |7 ? Dagesh forte.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NP7 ﬁpb Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

21.2 ﬂl_‘_{ is the sign of the definite direct object. Where is the direct object?

Immediately following TN

21.3a 'b? means all. Look at the next word, DYY7) What kind of endiNG does
it have? DY | — meaning a masculine plural noun in the absolute. DYN

means the cities.

21.3b D means the (in this case). The dagesh associated with the definite article

is lost because the I\ that follows it (being a guttural) cannot take a dagesh. Some

gutturals will demand compensation for the missing dagesh (N frequently does), so

here the vowel under 1) lengthens from patah to gamats.

What do you call the type of adjectival construction in this phrase? Attributive

(demonstrative)

Translation of the whole phrase: all these cities

21.4 Left with only :l\’) for the root, how do you determine the missing letter? The

vowel under the prefix pronoun (tsere) should signal to you that the missing letter

is a first ?
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
avy?y | AV | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Phrase translation: And Israel dwelled
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21.5a b?:l means in all

21.5b Y at the end of a word indicates a plural noun in the construct. The plural

absolute form of this word is DY9)Y and means cities.
What do you call the two word phrase? Construct chain. Is it definite or indefinite?
Definite, because "\DND is definite.

21.6 Sentence translation: And Israel took all these cities; and Israel dwelled in all

the cities of the Amorite.

21.7a Qal affix NPD
3m.sg. NP 3c.pl. NP
3f.sg. NP2
2m.sg. NP2 2m.pl. DDNP?
2f.sg. PNP? 2f. pl. PNP?
1c.sg. ODNP? 1c.pl. NP
21.7b Qal prefix 1'\‘77
3m.sg. NP 3m.pl. INP?
3f.sg. NP 3f.pl. MINPD
2m.sg. NP 2m. pl. INPN
2f.sg. MNPN 2f.pl. TANPD
1c.sg. NPN 1c.pl. NP
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21.7c Qal imperative npb
2m.sg. NP 2m.pl. INP
2f.sg. M} 2f pl. NN

21.8E Translate:

And they went forth as one man.

And you did not take anything from a man’s hand.

And man did not dwell there.

And Saul came as far as the city of Amalek.

And he was dwelling in the land of the south.

And you will dwell in the land of Goshen.

And he saw, and behold: the people (were) going forth from the city.

And David was dwelling in Jerusalem.

© 0N R~ ODNR

Take Aaron and his sons.

=
@

. And they built the cities and dwelled in them.
11. For the Lord built Zion.

12. Dwell in the land and serve the king of Babylon. Be sure to notice

NI =X+ +3
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Lesson 22

22.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PPN | NPY | Qal prefix 2 m. sg.

The tense of the verb translation will be future. Translate the verb phrase: You will

not take

22.2 ﬂYT)N means woman, wife. Relationship of noun to verb phrase: direct

object

22.3 b means to, for. ]:l means son. 7D means my. Translate the word: for

my son

22.4 [ ]9 means from.

22.4a Fill in the appropriate endiNGs:

Absolute Construct
Singular ﬂ?b)_ﬁ ﬂ?b@
Plural ﬂ13?)9 ﬂ\Db)_D

22.5 DD in front of a word means the.
How are ﬂ}JJD and Y)Y)I7] related? They form a construct chain.

Translation: from the daughters of the Canaanite.

22.6 ']\’)Z_‘( means who, which, that — who, in this case.
73'32:( = 2N, which means 1

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
v aws Qal participle m. sg.
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Translation of phrase: who | am dwelling (You’ll need the rest of the phrase to

make sense of this.)
22.7 2 means in ; X)X means land. Translation: in his land

22.8 Sentence translation: You will not take a wife for my son from the daughters

of the Canaanite in whose land | am dwelling. (lit., “the Canaanite, who | am

dwelling in his land.”)

22.10D Translate:

1. And she/you spoke to him according to these words.
You will know that the earth is the Lord’s.
And you will take a wife for my son from there.

Surely you will come to the land that the Lord your God is giving to you.

a M 0N

The sons of God used to come to the daughters of man. You’ll need to
look at the verse in context to see that QNIJZ is referring to a past event.
Remember, the central meaning of the prefix form is continuing action (“used to
come” as opposed to a single encounter), not future tense.

6. And David said to God, “I have sinned greatly, because | have done this
thing.”

7. lsaac, whom Sarah will bear for you.

8. To every place which we will come (lit., “place, which we will come

there”) say for me, “He is my brother.” Could also be translated, “Say concerning
me...”

9. And a new king arose over Egypt who did not know Joseph.

10. And | said to you, “You came to the mountain of the Amorite, which the
Lord our God is giving to us.”

11. And to him I will give the land on which he has trodden, and to his sons.

12. Surely the Lord your God (is/will be) with you wherever you will go.

(lit., “in all that you go.”)
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Lesson 23

23.1a DD’ﬂbN means your (m. pl.) God. Suffixes are usually attached to the

construct form of a noun.

23.1b
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
) ) Qal participle m. sg.

23.1c Translation: the land that the Lord your God is giving to you.

23.2a DT)_ is the sign of what PGN and which form? 2 m. pl. affix. DT\:W_)”

should yield a familiar root. What is it? 3\’9’ Is there any augment to the root to
suggest a stem other than Qal? No. So you would expct the first root letter to be
pointed with a shewa.

23.2b In our phrase, what is the antecedent for the pronoun 1?2 XN

23.2d Translate the phrase: And you will inherit her and dwell in her.

23.3 Translate the verse: the land, which the Lord your God is giving to you; and

you will inherit it and dwell in it.

23.4E : TNY NNV SN
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Lesson 24

24.2 This word (ﬂ:l\’;’) contains a root you have seen a number of times: 3\’)’

The ending ﬂi_ is used on what kinds of words? Feminine plural nouns. This

participle is what gender and number? Feminine plural.
What words are modified by this participle? TIN37) ﬂ\i)Nm N

Are the nouns definite? Yes. Is the participle? No. Then what sort of adjective

must it be? Predicate.

Translate the whole first phrase of the sentence: 1 and this woman (were) dwelling

24.3 3 means in ; 172 means house ; 'I'DN means one.

The type of grammatical construction you have here is called a prepositional phrase

in which a noun is modified by an attributive adjective.

Translate the phrase: in one house.

24.4 Sentence translation: 1 and this woman were dwelling in one house.

24.5a Qal participle
m. sg. ay» IMN 09

f. sg. navy» NN n29)
m. pl. D>2Y" DMNN D29)
f. pl. navy» NVINN N9
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24.5¢c Translate the words or phrases below:

JPY WY REPDI RYOD Ny N¥12 NNYPD

all (the) ones going the one one going to the and the one
forth [from] the gate going forth forth one going (fem.) going
of his city forth forth

24.6D Translate:

© 0 NG~ ODNR

10.

Judah.

11.
12.
13.
14.

And the guards saw a man going forth from the city.

And behold, Rebekah was going forth.

Behold, seven years are coming.

A voice (sound) of words you were hearing.

And the king said, “This one says, ‘This is my son.” ”

And the Queen of Sheba was hearing the report of Solomon.
and the sons of Israel who went forth from the land of Egypt
Listen to me, knowers of righteousness!

Behold, the house of Israel is saying:

They called, and all the people, the ones coming from the cities of

Behold, a people descending from the tops of the mountains.
And you will descend before me ... and behold, | am descending to you.
And Sarah [was] listening at the opening of the tent.

For thus did the Lord say to Shallum the son of Josiah the king of Judah,

the one ruling in the place of Josiah his father, who went forth from this place:

“You will not return there again.”
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Lesson 25

25.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
) ARRD Qal affix 3 m. sg.

25.1b ? means to ; D_D___ means you (m. pl.)

Translation of phrase: And the Lord did not give to you

25.2 19 means heart.

Which form of the verb usually occurs with the preposition to? Infinitive. Do you

remember a root with the letters YT init? YT

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

nyT?

y1

Qal

infinitive

Translation of phrase: a heart to know

25.3a Initial ) means and; )Y means eye, so DY)’Y means eyes.

25.3b Verb analysis

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

NINIY

NI

Qal

infinitive

25.4 What kind of endiNG is on O?JIX) ? Dual absolute. D?)TN means ears.

Verb

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

ynv?

Root

v

Qal

infinitive

Translate phrase: and ears to hear
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25.5 31D DY TY What do you call this kind of adjective construction?

Attributive (demonstrative).

Translate phrase: until this day

25.6 Translate verse: And the Lord did not give you a heart to know or _eyes to

see or ears to hear until this day.

25.7 Summary of the Qal infinitive construct:

Strong verb identifying feature: holem after second root letter

1st ? verbs form their infinitives by dropping the ? and adding a final J)

With attached preposition: ﬂNg? ﬂ}_’._r? ﬂ‘f'\?

3rd 1) verbs form the infinitive by dropping the ) and adding final 1)
With attached preposition: TnN.\b

Hollow verbs retain the middle ? or ) in the Qal infinitive.

With attached preposition: DﬂP? Ntl? D’\’_)?

25.8E Translate:
1. And the man got up to go
And the king sent to call Ahimelech.
... You, you will not build the house for me to dwell [in].
And her days of bearing were fulfilled.
And God spoke to Noah, saying:
And the Lord went down to see the city.
And Solomon said to build a house for the name of the Lord.

And they went ... to go to enter Egypt.

© 0 N O g A~ 0N

And Saul sent messengers to take David.
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10. I am the Lord your God, who brought you out from the land of Egypt to
give to you the land of Canaan.

11. A time to give birth and a time to die.

12. And Joshua got up, and all the people of the war (= the army), to go up
[against] Ai.

13. And Hazael set his face to go up against Jerusalem.

14. And Joseph said to his brothers, “I am Joseph....” And his brothers were

not able to answer him.
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Lesson 26

26.1 DTIN) means and you (m. pl.)

26.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DN | NN Qal affix 2m. pl.

Translate verb: you (m. pl.) have seen

26.3 Translate phrase: all that the Lord your God has done

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

ﬂ\’T))T’ Yy | Qal affix 3 m. sg.

26.4 Translate verse: And you, you have seen all that the Lord your God has

done.
26.5¢C Qal imperative 3rd 1)
m.sg. )3
f.sg. )3
m.pl. 3
f.pl. 1)

26.5d The Qal participle for 3rd ) verbs can be recognized by the usual feature for

Qal participles: holem after the first root letter.

26.5e The Qal infinitive construct for 1J2 is Tn.J';:l and with an attached
preposition Tﬂ):lb
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26.6E Translate:

2B o A

7.

And we will deal kindly with you.

And you will see the land.

And we will become one people.

And they had no sons (lit., “And sons were not to them.”)
For I have seen all that Laban is doing to you.

What is this you have done to me?

And Jacob called the name of the place Peniel (“face of God”) — “for |

have seen God face to face, and my life has been saved.”

8.

And Abimelech called to Abraham and said to him, “What have you done

to us, and how have | sinned against you?”

9.

And you, you have seen all that the Lord your God has done to all these

nations before you.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

And the sons of Reuben built Heshbon.

The daughter of Solomon was (became) his wife.

And the land of Gilead belonged to the sons of Manasseh.
You, you have seen what | have done to Egypt.

And Joseph said to them, “What is this thing you have done?”

And thse are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel

son of Shealtiel.

Can you tell why there is a dagesh in D’}btﬂ’? The ? is doubled so it can

stand for both the Y of )Y and the ¥ of the masculine plural absolute ending 0y |

16.

And Moses called to all Israel and said to them, “You, you have seen all

that the Lord did before your eyes in the land of Egypt — to Pharaoh and to all his

servants and to all his land.”

17.

Surely the daughter of Pharaoh went up from the city of David to her

house which he built for her.
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Review and Drill 5

Why can’t DJIYT? be a Qal imperative even though it has a shewa under the first

root letter? DX)_ is an affix ending, not an imperative ending.

Why isn’t 'l':_lD’ a Pi"el form even though the middle root letter has a dagesh? The

dagesh is lene, not forte.

Classify the following verbs according to stem and form:

Qal affix 119

- T

Pi~el affix YMN

Qal infinitive 92ya

Qal imperative "\33’

Qal prefix 1\’):[“77] Qal imperative ﬁ?\’)

Pi~el imperative 1\1)‘1]? Piel imperative VTP

Pi~el affix WTPR Pi~el prefix VTN
Pi”el affix PNV Pivel infinitive ~ NZYI
Qal prefix N2YN) Qal participle NIV
Qal imperative 3V Qal prefix NDNN
Give the (P)GN for each of these verbs:
mina MmN 1IN MYINAN
f. pl. f. pl. 2. pl. 3/2 . pl.
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What do the following have in common (aside from root and stem)?
0P DJ9RD MURn IvR ODVp

They all are second person verbs. b\?‘? and ’b\?“? are imperatives with an

implied second person subject, and the other three are conjugated in the second

person.

Give the (P)GN and root for each of the following:

2\7bY nov Nl N2
3m. pl. — WY)) f.sg. — T9? f. pl. (part.) or  f. sg. (part.) or
no PGN (infin.) — 3 f. sg. (affix) —
M2 N)2
TQN.:U:\ MIAN Ntl?;{ IN2
3/2f.pl.—N)A  1c.sg.—N)A 1c.sg. — N2 3c.pl.—N)2
ﬂ)tl 32 ]V)M NN
m.sg.—2 3c.p.—MAor 3c.p.-VY (@ m.opl- ARRM
)=
TN T2 3 INY)
1c.sg.—T9  noPGN (infin)— 1c.sg. — A 3c. pl. - NW)
T
1N\’)J NV pnl) 3\’_)2

3c.pl. —NV) (@) m.sg. - XV (@) 1. sg. .—:W).’ 3m. sg. — QY

ﬂ:l\_? ’31\’)33 M7 12N
m. pl. — 2V 2f.sg. -2V  3m.pl.-DY) 2m. pl. - )2
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Analyze the following:

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

v N0 Qal affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

N§21 NX> Qal affix 3 m. sg. vav reversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

N | NX> | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

AREQ) M2 | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

132) 2 Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NMAVR | 2W | Qal prefix 3/2 1. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YTIVY | NYY | Qal affix 1 c. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

W) V) Qal imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

awd AV | Qal prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | NP Qal affix 1 c. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YTPINY | NN | Qal affix 1 c. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
Yy | DY | a affix 3c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AARR)Y Ny Qal affix 2 m sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
nny | My Qal affix 3f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
15}’ oY | oal imperative m. pl.
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Lesson 27

27.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1Y AW | Qal affix 3c. pl.

Translate phrase: and they did not return

27.3 Translate the verse: And they did not return to the Lord their God.

27.4c

27.4c

f. sg.

m. pl.

f. pl.

3 m. sg.
3 f. sg.
2 m. sg.
2 f. sg.

1 c. sg.

0P

DI

P
MIP
P

Qal prefix hollow — DY

0P 3m. pl.
[mRIPAR 3f. pl.
DIPH 2 m. pl.
RARIPAR 2 f. pl.
DIPN 1c. pl.

Qal imperative hollow
NI2
Nj2
MNI2
INI2
MIN2
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27.4d Qal participle hollow

DI N2 DY
m. sg. op N3 DY
£ sg. nnp nNa NNy
m. pl. oMmp ooNX3 D’)_DVT)
f. pl. mnp NING mny
27.4e Qal infinitive hollow

0P With attached preposition DIP?

N2 With attached preposition N2

Pa With attached preposition kb,

27.5E Translate:
1. And the messengers returned to him, and he said to them, “What is this
[that] you have returned?” l.e., “Why have you returned?”
2. And I will set a place for my people — for Israel.
Put your right hand on his head.
And Naomi said ... “Go, return.” (f. pl.)

And we will live, and we will not die.

o o kM w

Arise, take the boy. (f. sg. imperatives)

7. And Abraham returned to his boys, and they got up and went together to
Be’er Sheva .

8. And Abraham dwelled at Be’er Sheva.

9. And you will build there an altar to the Lord your God.

10. And the Lord went down to see the city and the tower that the sons of

man had built.
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11. Surely the Amalekite and the Canaanite are there before you, and you
will fall by the sword, because you have turned back from after the Lord, and the

Lord will not be with you.
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Lesson 28

28.1 '[5)301 means and the king ; NDN is a name: Asa.

28.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WNRYN | YV | Hifl affix 3 m. sg.

28.3 ﬂ:ﬁﬂ?‘b?’ﬂB means all Judah (as a direct object)

28.4 Sentence translation: And King Asa caused all Judah to hear.

28.5 b‘T) in the Qal means be great or be big. In the Hif il it means make
great/big.

28.7E Translate:

1. And you will bring him near before the Lord.

2. The Lord has done great things with us. Lit., “The Lord has caused to be
great to do with us.”

3. And David understood that the child was dead. And David said to his
servants, “Is the child dead?” And they said, “He is dead.”

4. You, you have caused your servant to rule in place of David my father.

5. From heaven you caused [people] to hear judgement.

6. They brought burnt offerings to the God of Israel.

7. And you (m. pl.) will bring a burnt offering to the Lord.

8. And all the captains of the armies in the field heard — they and their men

— that the king of Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam over the land.
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Lesson 29

29.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MY | N Qal affix 3 m. sg. vav reversive

D’ﬂbN means God. DD)TQ)’ means with you.

Translation of this phrase: and God will be with you

29.2 A 1) in front of a verb form can indicate Hif il stem.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

YD) | W | Hifl affix 3 m. sg. vav reversive

29.4 Sentence translation: And God will be with you and cause you to return to

the land of your fathers.

29.6 Exercises

You have now seen four uses of a ) at the beginning of the word. One is “first root
letter.” What are the other three? Definite article (4.3), sign of the Hif il affix
(28.2), and interrogative 1) (28.6).

Explain the initial 1) in the following words, and describe your reasoning process in

each case.

XN — definite article. The vowel under the 17 is lengthened from patah to

gamats in compensation for the dagesh forte that N cannot take.

Nqﬂtl — definite article. Qamats for compensatory (or pretonic) lengthening

(although 1 doesn’t always require compensatory lengthening.)

89




QYYD — Hif il preformative. 2%V should make you think of the verb 2V, and an

i-class vowel replaces the middle root letter, pointing to the Hif il of a hollow verb.

7\?:}‘0 — definite article. 1) + patah + dagesh forte prefixed to what looks like

(and is) a noun should always make you think immediately of the definite article.
121 — first root letter. 17177 should be familiar by now.
D’ﬂbN‘D — definite article. Qamats for compensatory lengthening.

’I\.D’PQ — Hif il preformative. D22 (from DY) is buried in there with an i-

class vowel replacing the middle root letter.

V37 — Hif il preformative. Once you've found the root (¥)), you should see the

i-class vowel under the second root letter and immediately think Hifil.

N TA7) — Hifil preformative. Same as V)7 except that you have to figure out
that the final ﬂD is the 3rd f. sg. affix pronoun, not part of the root.

.\bV)D — interrogative. You should recognize '\)3\3) as the m. sg. Qal participle.
Once you've figured that out, 1) can only be the definite article or interrogative 17 ,

and there’s no dagesh forte in the W for it to be a definite article.

J:\)Q\{)D _ interrogative. OV you should recognize from the verb DV, and the
pronoun at the end leaves no doubt as to the form (affix) and the PGN (2 m. sg.).
This 1 cannot be the sign of the Hif il for two reasons: There is no i-class vowel
replacing the middle root letter, and there is no holem before the 2 m. sg. affix
pronoun, both of which occur in Hif ils of hollow verbs. That leaves interrogative 1)

as the only possibility.
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D]b\?ﬂ — interrogative. Since D]b\i) is a noun, your choices are the definite
article and interrogative ). Since there’s no dagesh forte in the ¥, it must be the

latter.
"[?D — first root letter. Another familiar verb.

.[71-]‘1_-] — interrogative. '[bﬂ is the m. sg. Qal participle, so the choice is between
definite article and interrogative 7). If this were the definite article, we wouldn’t
expect to find dagesh forte in the second 1) (it can’t take dagesh), but there is no
reason in that case for the vowel under the first 1) to be a composite shewa.

Interrogative 1) makes much more sense.

Tbﬂij — definite article. The (] in '[bl-l can’t take a dagesh and usually does not
require compensation, so in the absence of dagesh forte there is only one sign of

the definite article (the initial ij).

29.7E Translate:

1. And she will bring them to the priest.

2. O Lord, you brought up my soul from Sheol.

3. And | will bring you (m. pl.) to the land of Israel.

4. And I will return you (m. pl.) a word according to what the Lord will speak
to me.
And | will cause the sword to fall from his hand.

The Philistines returned the ark of the Lord.

N oo O

And the priest will make the woman stand before the Lord.

8. And he will give [over] Israel on account of the sins of Jeroboam, who
sinned and who caused Israel to sin.

9. The Lord your God caused you to multiply.

10. And Jethro said, “Blessed is the Lord, who has delivered you (m. pl.)
from the hand of Egypt and from the hand of Pharaoh; who has delivered the
people from under the hand of Egypt.”

11. And behold, God has caused me to see even your seed.
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Lesson 30

30.1 The 1 at the beginning of the word will be the Hif"il preformative and not a

letter of the root. How many letters are left? Five: ) (2), 2. T. and 1] What other

letter is part of the characteristic Hif il pattern? The ’D This combination comes

between the second and third root letters of the verb. What will the first root letter

be? ) What is the root? T))

30.1a

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIIN | TN | Hiftil | imperative m. sg. emphatic 1)
30.2 Y9 What kind of dagesh is in the D? Lene.
Translate phrase: tell me
30.3 7)) = ) and so means what.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

X i . plene spelling of affix

T]J:] \’))T) nwy Qal affix 2 m. sg. bronoun

30.4 Translate sentence: Tell me what you have done.

30.6 Give the form and PGN of the following Hif ils:

affix, 2 m. pl.

imperative, m. sg.

imperative, m. pl.

affix, 2 m. sg.

D7D

N2

imperative, f. pl. ﬂgN.\D

imperative, m. sg. ﬂb}’t\

affix, 1 c. sg.

imperative, m. pl. Y127
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affix, 1 c. sg. ’ﬂ)ﬂPD] affix, 3 c. pl. OV

imperative, m. sg. AP0 imperative, m. pl. ﬂ:l’\’_).tl
imperative, m. sg. 5y affix, 3 m. sg. DM

30.8D Translate:

And David said, “What have | done now? Is that not a word?”
Proclaim (m. pl.) this.

And you, bring near to yourself Aaron your brother and his sons.
Bring the men to the house.

Is it not good for us to return to Egypt?

Cause to return, pray, to them...

Bring up this people.

Go up, erect an altar to the Lord.

© o NG~ ODNR

And the Lord will raise up for himself a king over Israel.

10. And she said to him, “Did not the Lord, the God of Israel, command?”

11. And the king said to the Cushite, “Is it well with the boy, with Absalom?”
And the Cushite said, “May it happen as [with] the boy to the enemies of my Lord
the King, and all that have arisen against you for evil.”

12. And Samuel came to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you to the

Lord — I have established the word of the Lord.”
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Lesson 31
31.1 O7) means they.

The endiNG D’D is the masculine plural absolute indicator. The initial 1) is not a

Hif il indicator because the initial 1) is not followed by an i-class vowel between the

second and third root letters. Only one verb form takes the trappings of nouns; it

is the participle.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

OMATND | 72T | Piel | participle m. pl. definite article

Translation of phrase: they (those ones), the speakers

31.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NONINY | RNY | Hifil | infinitive

We know the root as INN? which means go forth. The Hifil meaning of INN? will

be cause to go forth or more simply bring forth.

31.3 Translate the whole sentence: They are the ones who were speaking to

Pharaoh King of Egypt, to bring forth the sons of Israel from Eqypt.

31.5 Hif il affix — INN?
3m.sg. NONIN 3c.pl. INONIN
3 f. sg. ﬂk{’ﬁiﬂ

2 m. sg. JJNS)T] 2 m. pl. DJ__‘_\NS]I‘D
2f.sg. DINNIN 2 f. pl. ]ﬂNS]ﬂ
1c.sg. YDNRNIN 1c. pl. NNNIN
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31.6 Give the root and form of the following Hifils:

affix (VT DRYTIN) affix (VT) YT
affix (1I7) NI affix (11?) YNIDIN
affix or imperative ~ 12°Y37) affix (0I%) PIIN
Aav)
affix (1) PN affix (T9?) 9N
imperative (D7) opPn infinitive (X))~ N>
infinitive (2{) P07 infinitive (T21) 201032
imperative (D?V) MWD affix (A7) 29PN
affix (IN)2) NN imperative (02%) 211
affix (DY) MNDIPN affix (DY) )iy

31.7D Translate:

And you will make known to them the way.

And | will make known to you what you will do.
Behold, I am sending the sword upon them.
Hear what | am speaking to you.

And you will bring forth water for them.

For I am that one, the one speaking — here I am.

I brought you (m. pl.) out from the land of Egypt.

® N o gk bR

And Hannah, she was speaking in (concerning) her heart.
9. And bring out (or, “and they will bring out”) from there the woman and all

that is hers.
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city.

10.
11.

12.
13.
14.

And you (m. pl.) will cause your sons to know

And bring him out (or, “and they will bring him out”) to the elders of his
And they will stand before me to bring near to me fat and blood.

They came to Hebron to make David rule over all Israel.

King Ahasuerus said to bring Vashti the queen before him.
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Lesson 32

32.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
T TN Hif il prefix 3 m. sg. vav conversive

32.2 Translate the whole sentence: And Moses told the words of the people to the

Lord.

32.3 Fill in the chart for the Hif il prefix of D T). Why is there a dagesh in the ‘T2

Because T is a BeGaDKeFaT letter following a closed syllable (it’s a dagesh lene,

remember.)
Hif il prefix 9T
3 m. sg. b"l’)z 3m. pl. 17’732
3f.sg. TN 3f.pl. MPITID
2 m. sg. 5’733:\ 2 m. pl. 17’739
2f.sg. YPTIP 2f.pl. TIITID
1 c. sg. b"l')l:{ 1 c. pl b"l’);
32.4F
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DIPH | 2P | Hifll prefix 3f./2 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VAP | 2P | Hifl prefix 2 m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
27P2) | AP | Hifil prefix 3 m. sg. vav conversive
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

TN T | Hifil prefix 1 c. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

TID T)) | HifSil | imperative m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YOI | TN | Hifl prefix 3 m. pl. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IRV | VIV | HIifl prefix 3m. pl. vav reversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VRVYR | VIV | Hifil prefix 3f./2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
yovn | Vv Qal prefix 3 f./2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
3’\3_)33 DY | Hifl prefix 3f./2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VN | W Qal prefix 3f./2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NOWD | XVY) | Hifil affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
3\?2] ALY Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DAVIN | 2V | Hifl affix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AVD | AW | Hiftil | imperative m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

aVYm | AvY) | Qal prefix 3 f./2 m. sg. vav conversive

32.4G Translate:

And all that is in your heart | will tell you.

He will tell you what will happen to the boy.
And they went and they reported to King David.

P WD PR

And Aaron and his sons you will bring near to the doorway of the tent of
meeting.

You will not bring near these things to the Lord.

And they will cause my people to hear my words.

And he brought you and all your brothers near.

And his wife told him these words:

© ©® N o ;0

And you (m. pl.) will not make your voices heard.
10. And he said to the sons of Aaron, the priests, to offer on the altar of the

Lord.
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Lesson 33

33.1 Can the ] here be a vav conversive? Why or why not? Yes, because it is

followed by the prefix pronoun N, which cannot take dagesh forte and causes

compensatory lengthening in the vowel under the ). What is the stem? HifJil. The

root of the verb is INN? because in the Hif il the original first root letter was ).
Most first- verbs were originally first-), and the pre-Biblical root letter reasserts

itself in the Hifil.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

N’SiN] NNY | Hifil prefix 1 c. sg. vav conversive

Translate: and | brought forth

33.2 DD’T\]:IZ_‘{'T\N means your fathers (direct object)
D333 means from Egypt.

33.3 Translate the whole sentence: And | brought your fathers out of Egypt.

33.6E Translate:
He will make his ways known to Moses.

2. And he caused the sons of Israel to dwell there.

3. And the name of my holiness | will make known in the midst of my people
Israel.
Surely you will beget sons, and sons of sons.
And he brought out the son of the king.
the land will bring forth
And Obed begat Jesse, and Jesse begat David.
And he brought the people down to the water.

© © N g bk

And Sarah bore to Abraham a son in his old age.
10. And surely I will bring forth the sons of Israel from Egypt.

11. And the house of Jacob will inherit their inheritance.
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Lesson 34

34.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
192) D) | Hifil prefix 3 m. sg. vav conversive

34.2 ]SJ\’T)']J DPINNXTY 11-125‘]')'372‘{ means Gedaliah son of Ahikam son of
Shaphan (the whole phrase is the direct object of the sentence.) Now “translate”

the names: 1ﬂ25~_|') means “the Lord is great”; D{P’NN means “my brother

arose.”

34.3 29N means with the sword.

34.4
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | MM | HIE prefix 3 m. sg. vav conversive

I in the Qal means die so kill in the Hifil.

34.5 Translate sentence: And he struck Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan

with the sword, and he killed him.

34.6 Why is there a dagesh forte in the 1 of some PGNs (in the Qal affix of ﬂ”ﬂ)?
In all the PGNs that have affix pronouns beginning with 1) (2 m./f. sq., 1 c. sg., 2

m./f. pl.), the reqular pattern would have two consecutive ﬂs, the first one closing

a syllable and having a silent shewa for its vowel, the second beginning a nhew

syllable (J:lﬂ)_ﬂ for example.) Instead, the first 1) assimilates and dagesh forte

represents this doubling.

34.7E Translate:
1. And we will bring a heart of wisdom.

2. Why will you (m. pl.) bring him to me?
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3. And he showed them the son of the king. Notice that there is no
difference between the Qal and Hif il of NI in the vav conversive. In the prefix,
the 3rd m. sg. forms are N7 and X7 respectively, but in the shortened
prefix forms used in the vav conversive they become the same and context is your
only means of telling them apart. Here, the presence of two objects introduced by
ﬂN shows you the Hif"il is the correct choice.

4. And they brought the boy to Eli.

5. And you, you will bring them up to Jerusalem. Here and in the following
sentences, you have to use context to decide whether ﬂb)’ is in the Qal or Hif "il.
In the Qal prefix form (with and without vav conversive), the guttural V attracts
patah under the prefix pronoun, and the vowel under the second root letter is segol
in both Qal and Hif”il, so there is no difference between the two. Here, the fact
that ﬂb)’ has a direct object means it must be in the Hif"il.

6. And they brought up the silver in their hands. Again, YD27) being a
direct object (even though not introduced by J)X) means 19Y must be in the
Hif~il.

7. And David offered burnt offerings before the Lord.

8. And Joseph came and reported to Pharaoh:

9. And you made your words stand, for you are just.

10. And the Lord made stand his word which he had spoken.

11. And the Lord caused to return to me according to my righteousness.

12. And he will not cause the people to return to Egypt.

13. And they brought them back a word.

14. 1 will bring you (m. pl.) up out of Egypt, and | will cause you to enter the
land.

15. Surely you, you will cause the sons of Israel to enter the land.

16. And a spirit/wind lifted me and brought me to the gate of the house of
the Lord.

17. And he took Leah his daughter and brought her to him.

18. And I raised up from your (m. pl.) sons (for) prophets.
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Lesson 35

35.1a The key to analyzing this form is the :l What part of speech is this?
Preposition. Only one form of the verb regularly is found with a preposition,
although usually it is the preposition b What is this form? Infinitive. This analysis
is confirmed by the ﬂi_ ending, which is the regular infinitive ending for what sort
of root? 3rd 1)

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NN | 7PN | Qal infinitive temporal 2

35.2 NN means you.

N’Si)ﬂij: The stem is Hif il because the vowels are hireq between the second

and third root letters, and vav holem replacing the initial yod of the root. The root

is therefore NNY. [ |0 is the definite article and this can only occur with a verb

used as a noun, so the form is probably participle. The 1 here is the preformative

of the participle; all participles get one except Qal and Nif al.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NONIAD | KRN | Hifl participle m. sg. definite article

Translate phrase: you are the one who brings forth

35.3
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N2NDY | NI | Hiftil | participle m. sg. definite article

With hollow verbs in the Hif"il, the Hif"il vowels regularly occur in place of the weak

middle root letter.

35.4 Sentence translation: When Saul was king, you were the one who led Israel

out and brought [them] in.
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35.5 Analyze the following forms:

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DXV | AV | HifSil | participle m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PN | O | Hifil participle m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VYD | AW | Hif%il | imperative m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WY | VIV | Qal imperative m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YNV | YV | Qal infinitive temporal 2D
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
oyRn | NYY | Hifi participle m. sg. definite article

All the difficulty we were having distinguishing between Qal and Hif il first guttural

verbs in the last chapter is not a problem in the participle, because Qal participles

don’t have a ) preformative.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂb))a oy Qal participle m. sg. definite article
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NN | XY | Qal participle f. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
X X imperative/
DY) | OV | Qal infinitive m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YN | YNV | pitel prefix 3 m. sg. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

VAV | VIV | Hifil participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
TOID | TN | HIfl participle m. sg. definite article

35.7D Translate:

1. | am bringing back to this place all the vessels of the house of the Lord.

2. Behold, I am bringing evil to this people.

3. For the Lord our God, he is the one who brought us and our fathers up
from the land of Egypt, from the house of slaves.

4. And it happened when all Israel heard that Jeroboam had returned, that
they sent and they called him.

5. Listen, and set your heart to all that I am showing (or “am about to
show”) you.

6. | am the Lord, the one who brought you (m. pl.) up from the land of
Egypt to be your God (lit., “to be to you for a God.”) Also, notice the defectiva
spelling of ﬂ.’l-)‘?

7. And David said to the boy, the one speaking to him:

8. Surely there is no one speaking, surely there is no one making heard.

9. I, the Lord, am sanctifying you (m. pl.) — the one who brought you out of
the land of Egypt.
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36.1 Y2 means for, surely

Lesson 36

36.2 ﬂ]:\l:{ means you. What do you call this kind of pronoun? Independent

subject pronoun.

36.3 Nis the prefix pronoun for the 3rd f. and 2nd m. sq.

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec.

Feat.

1230

772

Pi"el

prefix

2 m. sg.

36.4 {727TN means righteous, just.

36.5 1)) is related to the sentence in what way? The one addressed by the

command (vocative).

36.6 Sentence translation:

For you, vou will bless a righteous one, O Lord.

36.8
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
11NR | AP | Qal affix 3 c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YPAIP | AP | Pitel affix 1c. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DON | UON | Fivel affix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DN | DNV | Qal prefix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N9 NN | PiCel | imperative m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YOON | DON | pitel | imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
\’)T’l’bD VAT | Qal infinitive interrogative 1)
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
TI) | 7O | piel prefix 3 m. sg. vav conversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

DT\S NN Qal participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂn\’) NNV | Pitel affix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NNY | DNV | pitel | imperative m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N9V | 9O | Qal affix 3 f. sg. vav reversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

3072 | 7O | Pitel | imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
Y D | Hifil prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
oM o) | Qar prefix 3 m. sg. vav conversive

" Here, the only way to distinguish Qal from Hifil is the vowel under the prefix pronoun,
which would be patah in the Hif"il.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DRYD | NX¥XD | Qal affix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NOUNY | RVN | Qal prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

WIS 19 e~ affix/ 3 m. sg./
3_’ \f)]ﬂ W Hit-il imperative m. sg.

36.9F Translate:
1. And Joshua smote all the land.
2. And the Lord blessed Abraham in everything.
3. And the sons of Israel blessed God.

(Note absence of DDO marker. How will you determine the subject?

Subject-verb agreement. Even though DY7DN is plural in form, it takes a

singular verb except when it means “gods” (rarely) as opposed to “God”.

4. For you are a people sacred to the Lord your God. The Lord your God has
chosen you to be his treasured people” out of all the peoples that are on the face of
the earth.

5. The spirit of the Lord spoke in me.

6. And bless the house of your servant to be forever before you, for you,
Lord God, have spoken.

7. Behold, | am putting in him a spirit.

8. And to eternity is every judgment of your rightousness.

9. For the judgment is for God.

10. Righteous is the Lord in all his ways.

11. Bless, O my soul, the Lord, and all my inner parts [bless] the name of
his holiness.

12. And he will dwell there unto eternity.

“ Lit., “to be to him for a people of possession/treasure”.
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13. You, you will be over my house.

14. And David saw that Saul had gone forth to seek his life.
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Lesson 37

37.1 TN NIX)D  The first component is the preposition )} with compensatory

lengthening because the N of N cannot take dagesh forte.

Literal translation of the phrase: from with the Lord

37.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
D | 7N | Qal affix 3 f. sg.

37.2a The other letter which can be either the middle letter of a hollow verb or a

consonant is ).

37.2b What is the relation of ﬂNI"C to the verb? Subject. What is the effect of

having the prepositional phrase at the beginning? It puts emphasis on the

prepositional phrase: “This was from the Lord.”

37.3 Translation: From the Lord was this thing.

37.4 In the following words, identify each Y or ) as a consonant or vowel letter:

» MO oY)
both consonants vowel consonant
My VTR TN
consonant vowel both consonants
212) i IIN
vowel both consonants vowel
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PN

consonant

mn

consonant

nivn

consonant

Translate:

NN

she became many

NN
you (f. sg.) will be

oy

he will see

o

he revived

QRIAR

she said

nwy
Do!

37.5E Translate:

and she/you brought forth

N

VIN
vowel first = cons.; second = vowel
PRl AN
vowel both consonants
NINPD DTN
vowel vowel
»7) NN
they were and they/you (f. pl.) will be
N ")
you (m. sg.) were and we will be
IV NN
we saw she saw
SRR v

and you will build and she will dwell

N2 Ny
and she will go he will lift up
NI MmN

she gave

1. For the hand of the Lord has gone forth against me.

2. She, she gave to me from the tree, and | ate.
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. And to David and to his seed and to his house ... will be peace forever.
. And Satan went forth from the face of the Lord.

He will take up a blessing from the Lord.

3
4
5
6. And you were not like my servant David.
7. And she said, “This woman said to me:”

8. An eye did not see.

9. For his hands were like the hands of Esau.

10. And you will build the house of the Lord your God.

11. And this city will remain forever.

12. And moreover, we saw the sons of the Anakim there.

13. And she will go forth from his house, and she will go and belong to
another man.

14. Like this and like this spoke the girl who was from the land of Israel.

15. Did you not see what these people have spoken? Note that TWD agrees
grammatically with the singular D)T’D but the verb is plural, giving “people” more
of a plural sense than a collective sense.

16. And you will say to your son, “Slaves were we to Pharaoh.”

17. And they will build houses and not inhabit [them]; and they will plant

vineyards and not drink their wine.
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Lesson 38

38.1

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
; 25 . vav conversive; 3 m.
NP ﬁ‘?b Qal prefix 3 f. sg. sq. suffix

Translation of phrase: and he took him

38.2a What is the initial A? The preposition in, on. D) means day.

38.2b What is the initial T)? The definite article. The adjective construction D>
Nﬂﬂtl is called an attributive adjective.

38.3 Nb\ means and not.

Verb

Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

)

)

Qal

affix

3 m. sg.

3 m. sg. suffix

What is the suffix here? The final ). 1) means give.

38.4
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
2D | AW | Qal | infinitive

38.5 12N M2 is a construct chain. It means the house of his father.

38.6 Translate sentence: And Saul took him on that day and did not allow him to

return to the house of his father.

38.8 Analyze:
1A Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ODONTPO TP9 | Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix
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1B

1C

2A

2B

2C

3A

3B

3C

4A

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PRTPO | TPO | Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

TR | TPO | Qal affix 1c. sg.

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
OTP9 | TPO | Qal prefix 3 m. sg. 3 m. pl. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

RS | TPO | Qal affix 3c. pl.
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
oNTPY | TPS | Qal affix 2 m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PRTPIN | TP | Hifil affix 1c.s.g 2 m. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
IPPIN | TPO | Hifil prefix 3 m. pl. vav conversive
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

T219 TP | Qal participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NPNOID | NI | Hifl prefix 3/2 f. pl.
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4B

4C

5A

5B

5C

6A

6B

6C

A

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NI NI | Hifl prefix 3 m. pl. vav conversive
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NI™M NY2 | Hifl prefix 3f./2 m. sg. vav conversive
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

T . . vav conversive; 3
oN> M | NI | Hifl prefix 3f./2 m. sg. m. pl. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NNNAN | NI | Hifil affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
- PR temporal
N]:l::l N) 2 Qal infinitive oreposition
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
13\’)2] VY | Hifl prefix 3m. pl. vav conversive
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YN VY | Hifil prefix 1 c. sg.

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIN) NY2 | Hifil prefix 1 c. sg. vav conversive
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

av v | Qal prefix 3 m. sg.
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7B Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
:W_)Z v | Qal affix 3 m. sg.
7C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
13\’)2] AV | Qal prefix 3 m. pl. vav conversive
8A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂb})l){) 9Y | QalHifil prefix 1 c. sg. vav conversive
8B Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
:[:l’\’)l_‘{ VY | Hifil prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix
8C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
TVWVIN | AW | Hifl prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix
9A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NOYR | NOY | QawHifil | prefix | 3f/2m. sg.
9B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
S PAVR) oY | QawHifil prefix 3 m. sg. vav conversive
9C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
. ) - . vav conversive; 3
17]?2_] oY | Hifil prefix 3 m. sg. m. sg. suffix
10A Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INRYND | NX¥D | Qal affix 1 c. sg.

" Here you can tell the form is Hif’il because 19Y in the Qal can’t take a direct object.
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10B

10C

11A

11B

11C

12A

12B

12C

13A

13B

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YN | AR | Hifl prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIV T | Hifil prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

(mRARpD) ) | Qal participle m. pl.
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
[mRARRRD) ) | Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PIHIRID | RX)D | Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
2)1N) ) | Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PPN | YN | Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ARARARD) ) | Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N MY | pitel affix 3 m. sg.
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1NN MY | Pitel affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix
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13C

14A

14B

14C

15A

15B

15C

16A

16B

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
733:\3:\) ]ﬂ) Qal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
092 | THA | Pitel affix 3c. pl. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

: : i"e affix m. sg. C. sg. suffix
12732 772 | Pitel fi 3 g 1 c. sg. suffi
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

1092 T71 | Pitel affix 3c. pl.
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
) 3 - . simple vav; 1 c.
N2I) | THA | Pitel prefix 3 m. sg. ol. suffix
Verb Root | Stem | Form P/G/N Spec. Feat.
. 3 i~ . vav conversive; 3 m. sg.
1‘1']3'\;1] T2 | Piel | prefix | 3 m. sg. cuffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
. i"e prefix m. sg. c. pl. suffix
A mpa b 91 | Pitel fi 3 1 c. pl. suffi
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YY) | DWY | Qal/Hifil | prefix 3 m. sg.
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1072 T2 | Pitel | imperative m. pl.
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16C

17A

17B

17C

18A

18B

18C

19A

19B

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
272" | 7O | Pitel prefix 3 f./2 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

1AV DYy | Qal prefix 3m. pl.

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
D\’)}’Z VY | Qal prefix 3 m. sg. 3 f. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MVY | DVY | Qal prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix

Verb Root Stem | Form P/G/N Spec. Feat.
MWYY | NDWY | Qal | prefix | 3m. pl. | vavconv. ; 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Wy | nNvY | Qal affix 3c. pl.

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Y IWY | Qal | imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
vy | DWY | Qa affix 2 m. sg. )

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
nnvy [ NYY | Qal affix 3 f. sg.

“ The 1 is just part of the plene spelling of the gamats, not a 3 f. sg. suffix. Now, if there
were a mappiq in it, that would be a different story.
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19C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
7]']’\1))3 DYy | Qal affix 1 c. sg.

20A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
’JJ:\’\’)}) VY | oal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix

20B Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DYy | NVYY | Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix

20C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1199 i . vav reversive; 3
WPIPYYY [ DYY | Qal affix 1 c. sg. m. sg. suffix

What can you tell me about the vowel under the initial vav? (See footnote” for

answer)

21A Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂﬂ.\?)j VY | oal affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix

21B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NYY DWY | Qal | imperative m. sg. 3 m. sg. suffix

21C Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ]:l’\’)y DYy | Qal affix 2 m. sg. 3 f. sg. suffix

" It can’t be the sign of the vav conversive because the form isn’t prefix. So why isn’t it
pointed shewa like most vav reversives you've seen? Because that would make the word
have two consecutive vocal shewas, which isn’t allowed. So it takes the full vowel, patah,
that corresponds to the composite shewa in the ayin. (The ayin has a composite shewa in
the first place because adding the suffix on the end of the verb made the original gamats
shorten.)
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22A

22B

22C

23A

23B

23C

38.9E Translate:

Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
’J]\’))j VY | oal affix 3c. pl. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.

WYY | NVYY | Qal affix 1 c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂJ.\i))T’ VY | oal affix 3 m. sg. 1 c. pl. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
’30?\’) NoY | Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix
Verb Root | Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NNV | NOVY | Pivel affix 1 c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂi—ﬂ.\’))j VY | oal affix 3c. pl 3 m. sg. suffix

© 0 N g~ NR

And Judah saw her.

In those days there was no king in Israel.
who took her to himself for a wife
And Esau returned on that day to his way.
Thus said the Lord:
And he sent his hand and took her.

And the Lord our God put him before us.

“l have returned to Zion.”

And a wind/spirit lifted me and took me, and | went.

And he gave her to the priests, the sons of Levi.

10. And I will put you in the hand of the ones seeking your life.

11. And I will give him to the Lord [for] all the days of his life.
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12. Why is this, [that] you sent me?
13. Behold, bless the Lord, all [you] servants of the Lord.
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Lesson 39

39.1 )XY What is the missing root letter? Third 7). What stem routinely has

shewa under the prefix pronoun and patah under the first root letter? Pi el.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

1N MY | Pitel prefix 3 m. sg. vav conversive

Translation of the phrase: and Moses commanded

39.2a 1)22Y?) Does the vowel under the prefix pronoun create an ambiguity?

Yes; it could be a sign of the Hif il, or it could be caused by the )’ as the first root

letter. Where will you look next to determine the stem? The vowel between the

second and third root letters.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

1YY | DY Hif il prefix 3 m. pl. vav conversive

A literal translation would be and they caused to pass over

How is 71\7 related to 1172Y?)? Direct object.

Where would you look (for NIN)A2) in the dictionary? Under 11)N. The initial 1
is a preposition, the dagesh forte in the ) is part of the definite article, and the )

itself is a noun preformative.

39.2b

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

IINY [ N | Qal | infinitive

What is the form of the verb (infinitive) and how is it being used? To stand for the

action of the verb.
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Literal translation of the whole phrase: and they caused a voice to pass over in the

camp, saying:

39.3b
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ\’)}{?‘bk{ ﬂ'\’))) Qal prefix 3 m. pl. negative imperative

The problem with analyzing the verb is determining the stem. What are the

possibilities? Qal and Hif"il. Can you resolve the ambiguity in this case? Since

there is no explicit referent that could be “caused to do work” (the Hif il meaning’),

Qal would make most sense. T)Y is an adverb meaning still, yet, again.

Translation of the phrase: let man and woman no longer do work

39.4 One thing to be determined about ﬂ@ﬂ-\ﬂ? is whether it is a noun or a

verb. In either case, which letter will be extraneous? b will be a preposition in

either case. Of the letters left, is there a pattern which can confirm or eliminate

one syntactical possibility? If the word is a verb, it would have to be an infinitive to

take the preposition, but in that case it has too many root letters. The word must

therefore be a noun. Both J)s look like they may not be part of the root, especially

since D)) (“be high™) is a root you’ve learned recently as a vocabulary word, albeit

as a verb. The first is a houn preformative, and the other is the ending of a

feminine noun in construct.

What part of speech is Y)‘TPEP An adjective being used on its own to stand for a

noun (substantive adjective). It means the holy [thing, place].

39.5 Translation of the verse: And Moses commanded, and they made a voice

pass through the camp, saying, “Let man and woman no longer do work for the

offering of the sanctuary.”

* Or at least the meaning one would expect in the Hifil; WY is not extant in Biblical
Hebrew (another reason to choose Qal.)

124




39.7D Translate:

1. Behold, the prophets are saying to them, “You (m. pl.) will not see [the]
sword, and famine will not be to you, for true peace | will give to you.”

2. And all the people [were] seeing the voices.

3. And Bathsheba said, “Good. | will speak concerning you to the king.”

4. And the Lord said to me, “Do not say, ‘Il am a child,” for according to all
that I will send you, you will go; and all that | command you, you will speak. Do
not be afraid before them, for I am with you to deliver you.” The utterance of the
Lord.

5. And now, O sons, listen to me and do not turn aside from the sayings of

my mouth.
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Lesson 40

40.1 D) means moreover, also, even

40.2b

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

ﬂY))T) nwy Qal infinitive infinitive absolute
40.2c

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ\’)ylj VY | oal prefix 2 m. sg.

40.4 Translate the verse: Not only will you surely do, but moreover you will surely

prevail.

40.6E Translate:

For surely” | will make goodness with you.

And we, we will not know what we will do; surely” our eyes are on you.
Surely you will eat it (fem.) in the sanctuary as | commanded.

Surely the king of Babylon will come, and he will ruin this land.

And surely you (m. pl.) will say, “What will we eat?”

Is not Aaron your brother, the Levite? | know that surely he will speak.

N oo~ NR

Their daughters will we take to ourselves for wives, and our daughters

will we give to them.

“ Notice that there are two very different things being translated here as “surely”: the
infinitive absolute construction (#1) and >2 (#2). To differentiate between the two and
retain the Hebrew feel of the infinitive absolute, some translators will translate the infinitive
absolute by repeating the verb, as Everett Fox’s “You should have eaten, eaten it...” (e.g.)
for Lev. 10:18. (Fox, Everett. The Five Books of Moses: Genesis, Exodus, Leviticus,
Numbers, Deuteronomy: A New Translation with Introductions, Commentary, and Notes.
New York: Schocken, 1995.)

126




8. And those who abandon the Lord (lit., “the abandoners of the Lord”) will
be finished.

9. Surely I will go forth, even I, with you.

10. And Judah said, “What will we say to my Lord? What will we speak?”

11. And righteousness will be to us, for we will guard to do all this
commandment...

12. ..before the Lord our God just as he commanded us.”

13. And we will go forth to the king of Israel; perhaps he will preserve your
life.

14. For from evil to evil they went forth, but me they did not know.

15. And moreover we, we will be my lord’s slaves.

16. For we have become finished in your anger. Besides the obvious
contextual reasons, this couldn’t be the statement of a plastic surgeon to his
nosejob patient — “We have finished with your nose” — because finishing a job
would be transitive and require the Pi el.

17. For | said, “lI have hope (lit., “There is hope to me”), indeed, were | to
be tonight with a man and moreover, were | to bear sons.” Here’s another
reminder that the prefix and affix forms in Hebrew are less future and past tenses
than they are continuing aspect (ongoing action) and completed aspect (one-time
action). The adverb “tonight” limits the action to a definite time, so the affix can be

translated as a future tense in this context.

“ A numbering error splits Deuteronomy 6:25 into two sentences in the textbook.
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Lesson 41

41.1 N;'ﬂQ?J In the first word, ) is the prefix pronoun, and the tsere tells you

that you have a missing first )

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

ﬂ??) "[bﬂ Qal prefix 1c. pl cohortative

41.2 T)7T means road, way, or journey. ©?))) means days.

41.2a We have here (in %)) nYyoOv T a construct chain. Is the chain
definite or indefinite? Indefinite. Translate phrase: a road of three days.
72722 means in the wilderness.

41.3 Translate verse: Now let us go a road of three days in the wilderness.

41.4 In a verb form ending in N[ _]:

a) holem after the first root letter is probably a sign of the f. sg. participle.

b) shewa under the first root letter and J immediately before the 1) . could

be an indication of f. pl. imperative.

c) a prefix pronoun, combined with ) immediately before the 1) . could

indicate a 3/2 f. pl. prefix form.

41.5 Ildentify the function of the ﬂD or D_ in each of the following words.

1. A) locative/directional e B) 3 f. sg. affix ; C) part of verb root (3 m. sg.
Qal affix) or f. sg. noun (ambiguous)

2. A) f. sg. participle ; B) f. sg. noun ; C) ending of a number that modifies a
masculine noun

3. A) f. sg. object suffix ; B) f. pl. imperative ; C) 3/2 f. pl. prefix

4. A) f. sg. adjective ; B) f. sg. possessive suffix ; C) cohortative 1)
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5. A) ending of a number that modifies a masculine noun ; B) locative/
directional 1 ; C) 3 f. sg. affix

6. A) f. sg. noun ; B) part of a number ; C) f. sg. participle

7. A) part of verb root (3 m. sg. Pi el affix) ; B) plene spelling ; C) f. pl.
imperative

8. A) locative/directional 1) ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun

9. A) part of an adverb ; B) f. sg. participle ; C) ending of a number that
modifies a masculine noun

10. A) part of verb root (3 m. sg. Hif il affix) ; B) f. pl. imperative ; C)
cohortative 1)

11. A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) lengthened form of m. sg.
imperative ; C) f. sg. noun

12. A) part of interrogative pronoun ; B) cohortative N C) cohortative N

13. A) f. sg. noun ; B) f. sg. participle ; C) 3/2 f. pl. prefix

14. A) part of verb root (3 m. sg. Pi"el affix) ; B) 3 f. sg. affix ; C) 1 c. sg.
prefix + vav conversive”

15. A) 3 f. sg. affix ; B) f. pl. imperative ; C) f. sg. participle

16. A) f. sg. adjective ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun or f. sg. Qal
participle

17. A) part of verb root (3 m. sg. Hif il affix) ; B) f. sg. adjective ; C) f. sg.

noun

18. A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl.
imperative

19. A) 3/2 f. pl. prefix ; B) f. sg. noun ; C) directional 1)

20. A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl.
imperative

21. A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) f. pl. imperative ; C) 3 f. sg.
affix

22. A) f. pl. imperative ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) 3/2 f.
pl. prefix

“ The first person with vav conversive sometimes gets this lengthened form, especially in
the later books.
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41.6E Translate; identify the form and mood of each 1st person verb:

1. And let me go to the altar of God. (prefix, cohortative)

2. For seven days you (m. pl.) will eat matzahs.

3. And we said, “Come, and we will enter Jerusalem.” (both: prefix,
indicative)

4. And I blessed the Lord, the God of my lord. (prefix, indicative)

5. 1 rejoiced when they were saying to me, “To the house of the Lord we will
go.” (’ﬂﬁ)_ﬁ\i) — affix; "[b) — prefix; both = indicative)

6. And he took the book of the covenant and read (called) in the ears of the
people. And they said, “All that the Lord spoke, we will do and we will hear.”
(both: prefix, indicative)

7. And they made a celebration for seven days.

8. For eternity | will guard for him my mercy. (prefix, indicative)

9. And at that time we took the land from the hand of the two kings of the
Amorites. (prefix, indicative)

10. And they drew near to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and
they said to them, “We will build with you.” (prefix, indicative)

11. And I built the house for the name of the Lord. (prefix, indicative)

12. Look here, I have two daughters who have not known a man. Pray let
me bring them out to you (m. pl.), and you will do to them as is good in your eyes.
(prefix, cohortative)

13. Two men were in one city.

14. Six days you will work.

15. And the three sons of Tseruyah were there.

16. And they said to us ten times:

17. The Lord our God we will serve, and to his voice will we listen. (both:
prefix, indicative)

18. Please, let me pass over and see the good land. (both: prefix,

cohortative)
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Lesson 42

42.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MAK N Qal prefix 3 m. sg. jussive

42.2 ‘]’ﬂbN )N is related to the verb as its subject.

Translation of the first three words: may the Lord your God be

42.3 T92 means bless ; .ﬁ-\;l means blessed

42.4 Translate sentence: May the Lord your God be blessed.

42.6E Translate:

1. May the Lord deal with you [with] mercy.

2. And God said, “Let there be light.” And there was light.

3. The Lord will guard your going out and your coming in, from now (and)
unto eternity.

4. Pray let your word be like a word of one of them. The scribal error is the
extra Y in P27

5. If your sons will guard my covenant

6. And let them take five of the horses. The particle N; suggests that the
verb should be rendered as a cohortative (“let them take” rather than “they will
take”).

7. He will build for me a house.

8. Blessed is the Lord, the God of my Lord Abraham.

9. And they sent him away, and his wife and all that was his.

10. And the Lord said to Moses, “When you go to return to Egypt, see all the
wonders that | have put in your hand, and (you will) do them before Pharaoh. And
(or “but”) I, I will strengthen his heart, and he will not send out the people.”

11. Let David stand before me, for he has found favor in my eyes.
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12. And Joab and all the host that was with him came, and they reported to
Joab, saying, “Abner son of Ner came to the king, and he sent him away, and he
went in peace.”

13. And | have given the Levites [as] gifts (lit., “things given”) to Aaron and
his sons.

14. And | took the heads of your tribes — men, wise and known ones.

15. And Naaman the chief of the army of the king of Aram was a great man
before his Lord and lifted of face.

16. And the king said to Haman, “The silver is given to you, and the people,
to do with it as is good in your eyes.”

17. And they arose, all those called who were for Adonijah, and each went
on his way.

18. Lest you make (lit., “cut”) a covenant with the inhabitant of the land,
and they will whore after their gods, and sacrifice to their gods; and he will call to

you and you will eat of his sacrifice.
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Lesson 43

43.1 17)j73 is composed of how many segments? Two: 2 and A3 The form is

infinitive.

43.2 TnDJ:W)ﬂb is a verb. What form? Infinitive.

Verb Root

Stem

Form

P/G/N

Spec. Feat.

MNRYNZ | NN

Hishtaf el infinitive

43.2a Translate the phrase: and it would happen whenever a man drew near to

prostrate himself to him in worship

43.3 Translate the phrase:

43.4 Verb analysis

and he would send his hand

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
3 e . vav reversive
P ’(ﬁﬂ} 23N | Hiftil affix 3 m. sg. (frequentive)

After extracting the root, what function will you give the extra letters? The 1) and )

are both signs of the Hif"il. Why is the N pointed with a segol? Segol is the

reqular pointing for the 1) when the first root letter is a guttural. The meaning of

73N in the Qal is be strong.

Translate the phrase: and he would take hold of him and kiss him

43.5 Translate the verse: And it would happen whenever a man drew near to him

to prostrate himself to him in worship, that he would send his hand and take hold of

him and kiss him.
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43.6D Translate:

1. And he called to Solomon his son, and he commanded him to build a
house for the Lord, the God of Israel.

2. All the gods prostrated themselves to him in worship. OR: Prostrate
yourselves in worship to him, all [ye] gods. The verb nDDY)ﬂ could be an affix
or an imperative form, so you’d need more context to decide which was more
appropriate.

3. Your servants will do as my Lord commands.

4. And he fell on his face and prostrated himself in worship.

5. Before this altar you (m. pl.) will prostrate yourselves in worship.

6. And you will prostrate yourself in worship before the Lord your God.

7. For the Lord will surely bless you in the land.

8. My soul went out when he spoke.

9. And it happened when Pharaoh sent out the people.

10. And Jacob finished commanding his sons.

11. And they will prostrate themselves to the Lord in worship on the
mountain of the holy place in Jerusalem.

12. And the host of heaven are prostrating themselves to you in worship.

13. For in truth the Lord has sent me to you (m. pl.) to speak in your ears.
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Lesson 44

44.1 The pronoun here is used to emphasize the subject of the verb. The 3:\ at the

end of the verb is the affix pronoun.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DNRID | NNXD | Hofal affix 2 m. sg.
Translation of phrase: you were caused to see
44.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YT | YT | Qal | infinitive

44.3 D’ﬂbND NN NIN? 2D means that the Lord is God

44 .4 ]’N means there is/are not ; 'n.” means still, yet, again

44.5 The entire word (1129)3) means except him alone.

44.6 The final three words mean there is still none but him alone.

44.7 Sentence translation: You, you have been caused to see in order to know

that the Lord is God; there is still none other than him alone.

44.8D
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VaA VT | Hofal” affix 3 m. sg.

* The difference between the Hif il and the Hof al in YT? and other 3rd-ayin roots is usually
the vowel under the T - the Hif il retains its characteristic i-class vowel: ¥>TY7. Both have
holem replacing the initial >. But a “shortened” form of the Hif~il will sometimes be used in

the imperative, such as )"]iﬂ in Proverbs 9:9 and Psalm 90:12.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
T VT Qal imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
W1 y1m Qal passive participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VTP y1m Qal participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PYTY | YT Qal infinitive 3 m. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VD | YD Qal affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
TWTIND | YT | Hiftil | infinitive 2 m. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

WTY | YT | Hifl prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DwWwIn | YD Qal prefix 2 m. pl. 3 f. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N:Tlﬂﬂ] N)2 | Hof al affix 3 m. sg. vav reversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

YTV | YT | Hof"al | infinitive
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PRYTIN | YT | Hofal affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

D20 | NI) | Hof*al | participle m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NAIID | NI | Hof al | participle m. sg. definite article
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
oNIAPN | NI | Hifil prefix 3f./2 m. sg. 3 m. pl. suffix
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ?)_ﬁﬁ 1) Hif il participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ARRRA) VN | Hofal prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
T990 T9> | Hof al affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ32 1) Hif il prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
mmn ARh)A) Qal infinitive infinitive absolute
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
J'\);W DY) | Hofal prefix 3 m. sg.




44 8E Translate:

1. His sin was made known to him.

2. And he will be brought to Aaron the priest or to one of his sons the
priests.

3. And behold, your servants are being struck.

4. And Joseph was brought down to Egypt.

5. It will be given, this land, to your servants. An awkward translation for
an awkward sentence. )1 is the Qal passive prefix, 3 m. sg. of JJ)). Because the
verb ]D’ is passive, Hebrew grammar introduces the phrase that we would
consider the subject (“this land) with ﬂN as though it were the direct object.
Since NNID XN is treated grammatically (though not in translation) as the
object and not the subject, the verb does not have to (and does not) agree with it
in gender.

6. And the one who strikes his father and his mother will surely be put to
death.

7. And a man who strikes the life of any man will surely be put to death.

8. They will be for you alone, and not for strangers among you.
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Lesson 45

45.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YYN) | DYY | Qal prefix 1 c. sg. vav conversive

45.2 '\P:l:_l means in the morning ; '\\’)l_‘{? means just as

45.3 The ) is not a vowel but a consonant with dagesh forte. What stem does this

suggest? Pi el.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NN | MN | Pual affix 1 c. sg.

If the verb NN were active, it would be translated | commanded. But the verb is

passive, so the translation will be | was commanded.

45.4 Verse translation: And | did in the morning just as 1 had been commanded.

45.6D

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
’ﬂ'l'?z 5 Qal affix 1 c. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YATY | T | Pural affix 1c.sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
D"'ﬁb? 19 Qal pass. part. m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

'l'?z T Qal affix 3 m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
nNTHY | 1D Qal participle f. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

Y192 | 19 | Pural affix 3c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N7 | 1 | Qal affix 3f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NTY | 9 | Qal | infinitive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

T 19 Qal prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
O | IO | Hirl affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

]']]‘T?Z)_DD 9 | pitel participle f. pl. definite article

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
YOn | Y Qal prefix 2 f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
.[:\3)3 T2 | Putal | participle m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
'['_]:l’ T2 | Putal prefix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
7020 | T | Pitel participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DD?\’)D ‘Tb\’) Hof al affix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

D T)) | Hof al affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
"['ﬂ:l T2 Qal participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NN MIN | Pitel | imperative m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

9 - . plene spelling of affix

NN | MY | Pual affix 2 m. sg. bronoun

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

MY> | MY | pPual prefix 3 m. sg.

45.6E Translate:

1. And to Seth, moreover, a son was born.

2. Cursed be the day on which | was born.

3. And you (m. sg.), you have been commanded: Do (m. pl.) this. The
context makes this lack of agreement make a little more sense; Pharaoh is

addressing a command to Joseph that applies to his brothers as well.
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4. These were born to David in Hebron.

5. The Lord has given and the Lord has taken; may the name of the Lord be

6. May the house of your servant be blessed forever.

7. And he will speak to the sons of Israel that which he is (or, “will be)
commanded.

8. And you will dwell with him a few days, until the fury of your brother
returns. (i.e., returns to where it came from, or subsides — not grows again!)

9. And they will say, “Because they abandoned the covenant of the Lord, the
God of their fathers, which he made (cut) with them when he brought them out
from the land of Egypt.”

10. Do not fear, for God has listened to the voice of the boy where he is.
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Lesson 46

46.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INY) | IO | Qal affix 3c.pl vav reversive

46.1a Translate the phrase: and all the peoples of the land will see

46.2 YD means that

46.3 TN’ DV means the name of the Lord

46.4
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NXIP) | NP | Niftal affix 3 m. sg.

N2 means he called ; NjPJ means he was called

46.5 ]’7)3 means on you

46.6 Sentence translation: And all the peoples of the land will see that the name

of the Lord has been called on you.

46.7 Nif~al affix J)2
3m.sg. J23) 3c.pl. 197])
3f.sg. 11273)

2m.sg. 127Q) 2m. pl. ONIIQ)
2f.sg. 122 2f.pl. YN22Q)
l1c.sg. 21IIQ) l1c.pl. 27Q)
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46.8E

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VAR VT | Niftal affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
V1) VT Qal prefix 1c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
W1 y1m Qal pass. part. m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
D)) | M | Niftal affix 3c. pl. vav reversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VT | YT | Hifl prefix 1 c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | N | Nif~al affix 3 f. sg. vav reversive
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

M) | YN | Niftal affix 3 f. sg.

—OR—- | Pi"el affix 3 f. sg.

-OR- Qal prefix 1c. pl. cohortative 1)
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1)) | N | Niftal affix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
133) )2 Qal prefix 1 c. pl.

144




Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NP | YN | Nif~al/Pitel affix 3c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

M) ARRM Qal prefix 1 c. pl.

-OR- Pi~el affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MmN | M | Qal affix 3f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN) | PN | Niftal | affix/participle | 3 f. sg./f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
MmNY | D | Niftal affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

]Tﬂ) ARRM Qal participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WYD | DWY | Hiel affix 3c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
WY | NVWY | QalHifil prefix 3 m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

WYY | DVY | Nifal affix 3c. pl.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
INIY | DN | Nifal affix 3c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
l—n:{ﬁj NN | Nif~al affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
99 | 1D | nNifal affix 3 m. sg.

46.8F Translate:

1. And Jerusalem will be called the city of truth.

2. It was not known who had struck him.
3. Six were born to him in Hebron.
4. And the Lord will be known to Egypt, and Egypt will know the Lord in that

day.
5. And by my name 1)) I was not known to them.
6. And the city will be built for the Lord.
7. By the word of the Lord, the heavens were made.
8. For a house for the name of the Lord had not been built.
9. Today the Lord appeared to you (m. pl.)
10. And the city was given into the hand of the Chaldeans.
11. The tops of the mountains appeared.
12. For from (with) me this thing came to pass.
13. For your name was called on your city and on your people.
14. And | was not called to come to the king.
15. What is this evil that has befallen (upon) you (m. pl.)?

16. This Passover was made for the Lord in Jerusalem.
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Lesson 47

47.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VY)Y | DVY | Qal imperative m. sg.

Translate phrase: and make an altar there

47.2 - 1) is the definite article and occurs with which verb form? Participle.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

NN | INT | Nif~al participle m. sg.

47.3 Translate sentence: And make an altar there to El, who appeared to you.

47.5D Translate:
God is known in Judah.
And they were called before the king.

Behold, a son is born to the house of David.

P WD PR

And all the families of the land will be blessed by you.

5. And Egypt said, “Let me flee from the face of Israel, for the Lord is
fighting for them against Egypt.” Or: ... “I will flee ... ”

6. And the Philistines were fighting against Israel, and the men of Israel fled
from the face of the Philistines.

7. And the voice was heard in the house of Pharaoh, saying, “The brothers
of Joseph have come.” And it was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of
his servants.

8. There is none calling in righteousness and none being judged in
steadfastness.

9. “Your (m. pl.) words have become strong against me,” said the Lord,

“and you will say, ‘What we have spoken to each other concerning you?’ ”
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10. And Abraham called the name of his son, the one born to him, who
Sarah had borne for him, Isaac.
11. And with all the fish of the sea, into your (m. pl.) hands they have been

given.
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Lesson 48

48.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
)”_3\?’ VIV | Nifal prefix 3 m. sg.

Translate the phrase: and it will not be heard

48.2 132 means in her
Translate the phrase: in her again

48.3 b]P means voice. How does the phrase 702 7]|7 relate to the verb? It's
the subject.

48.4 Translate the verse: And a voice of weeping will not be heard in her again

(still, any longer).

48.5 Nif~al prefix ¥V
3m.sg. YO 3m.pl. IO
3f.sg. YOYR 3f.pl. MIYOYRN
2m.sg. YOYD 2m.pl. WRYRH
2f.sg. OYPYN 2% pl. YYD
lc.sg. YOWYN 1c. pl. VNIV
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48.5a Nif~al prefix )AN

3m.sg. PN 3m.pl. IMN?
3f.sg. NN 3f.pl. NN

2m.sg. NN 2m.pl. ININD
2f.sg. DIND 2f.pl. MIIIND
1c.sg. NN 1c. pl. NN

48.6 Write the 3 m. pl. Nif~al prefix for the following verbs:

19232 (DY) 1593 (191) WIP YD)
WOV YOI 197 T YTRY? (THY)
O (NVY) IDINI DON) 1IN ONY)

48.8E Translate:

And you, you will be called priests of the Lord.

He will be known, the prophet whom the Lord sends in truth.
Not Jacob will your name be called any more.

And | appeared to Abraham, to Isaac.

He will appear to God on Zion.

2B o A

To this one (fem.) it will be called woman, for from a man this one was
taken. N‘T?’ does not agree with N or _I\UN because of the construction
used for “being called”, as in previous sentences (e.g. 46.8F #13) where the syntax
is “name was called on person being named”. Passive verbs frequently do not
agree in gender with what appears in English to be their subject (refer back to
44 .8E #5 for another example.)

7. Let it not be known that the woman came.

8. For it will not be done thus in Israel.
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9. In wisdom a house will be built.

10. Into the hand of the king of Babylon you will be given.

11. And the Lord appeared to Abram.

12. Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria.

13. For a child has been born to us; a son has been given to us.

14. For the earth will be filled to know (smoother: “with knowing™) the glory

of the Lord, like the waters that cover (on) the sea.
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Lesson 49

49.1 YIN -\)QNb] means and he said to me

49.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NI | NI | Nif“al | imperative m. sg.

49.3 Dﬂﬂtfbl:( means to the wind

49.4 DTN X2AIi) means Prophesy, son of man!

49.5 Sentence translation: And he said to me, “Prophesy to the wind; prophesy,

son of man!
49.6 Write the m. sg. Nif~al imperative for the strong verb D9V: DSVT)T]
for MN: IIND ; for T2 TN

49.7D Translate:
Go, appear to Ahab.
Guard yourself from speaking with Jacob.

Guard yourself from his face and listen to his voice.

P WD PR

And now, swear (lengthened imperative) to me by God.

5. For that reason he called that place Be’ersheba (lit., “Well of the Oath”),
for there the two of them took an oath.

6. And the Lord said, “Behold, [there is] a place with me; and you will
station yourself on the rock.”

7. And Jonathan and Ahimaaz are standing at Ein Rogel, and the
maidservant will go and tell them, and they will go and tell King David, for they

may not be seen entering the city.
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Lesson 50

50.1 The first word cannot be a name because it begins with vav conversive. The
holem here is more commonly written plene 1 and represents the first root letter,

which has reverted to its archaic form.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

‘]D’j a0 | Hifil prefix 3 m. sg. vav conversive

Translate phrase: and the Lord added

50.2

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

ININI | NI | Niftal | infinitive

Before a letter that cannot take a dagesh the vocalization will be 7). Here the form

is infinitive. You would expect this word to end in 1)_ because of the third 7). How

can you distinguish this form from a Hif"il infinitive? The vowel under the 1] is

patah in the Hif il infinitive of a first guttural verb.

50.3 ﬂb\’):l involves a place name: in Shiloh

50.5 Translate sentence: And the Lord appeared again in Shiloh.

50.6E Translate:

1. And the king said for it to be done thus.

2. For he will surely be given into the hand of the king of Babylon.

3. And he continued yet again to speak to him, and he said, “Perhaps they
may be found there.”

4. And Elijah went to appear to Ahab, and the famine had grown strong in
Samaria.

5. And they will not continue to do such as this evil thing in your midst.

6. Thus will God do to you, and thus will he continue [to do so].
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7. And this people said, “The time is not come, the time for the house of the
Lord to be built.” “Has not come”, though tempting, would be a somewhat
deceptive translation, as N.El is the infinitive construct, not the affix, and thus does

not denote completed action.
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Review and Drill 6

Il Give the form and PGN for the Qal and the other stem(s).

1)
Qal: prefix, 1 c. pl.

Hif~il: prefix, 1 c. pl.

A2
Qal: prefix, 1 c. pl.

Nif~al: participle, m. sg.

IV: Give the stem and form for the following forms of )3

MIIND

Hif il infinitive

9970
Hif il prefix

12103

Nif~al infinitive

12370

Nif~al imperative

NN

Pi~el prefix

11237

Nif~al imperative

777)
Qal: prefix, 1 c. pl.

Nif~al: affix, 3 m. sg.

nwy)

Qal: prefix, 1 c. pl.

Hifil: prefix, 1 c. pl.

N

Qal participle

20

Pi~el prefix

AR

Hif il infinitive

[ARRARR
Hif il prefix

n2ID
Nif~al prefix

M2

Pi~el imperative
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N2y
Qal: prefix, 3 m. sg.
Hif"il: prefix, 3 m. sg.

on?)
Qal: prefix, 1 c. pl.
Nif al: affix, 3 m. sg.

‘113’53
Qal prefix

213

Pi~ el infinitive

aE)E!

Qal infinitive

N2
Qal prefix

1IN

Hif il imperative

1Y

Qal imperative



D231 NI ARIOIYA

Pi~ el participle Qal passive participle Hif il participle

V In the verbs below, identify each J...

T2 YN YNN
prefix pronoun visible: prefix pronoun assim.: stem indicator
assim.: root letter visible: root letter
o YN L)
stem indicator assim.: stem indicator visible: prefix pronoun
visible: root letter assim.: root letter
720 YN mn
prefix pronoun (if Pi"el) first: root letter assim.: stem indicator
second: affix pronoun both visible: root letters

(if Nif~al) first: stem indicator
assim.: root letter

second: affix pronoun

0IN) n12) Ak
both: root letters first: prefix pronoun root letter
assim.: stem indicator

second: root letter

721 1901 J9)
stem indicator stem indicator first: prefix pronoun

assim.: root letter
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NN

first: root letter

second: affix pronoun

¥32)

first: prefix pronoun

second: root letter

RN

first: stem indicator

second: root letter

1Y
assim.: root letter

visible: affix pronoun

W)

root letter

THY)

prefix pronoun

yan

assim.: root letter

VYY)

first: root letter

second: affix pronoun

NN

both: root letters

)P 1) NN
suffix stem indicator stem indicator
VI
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
OPAIPI | 2A9P | Niftal affix 2 m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DIAPN | AP | HifTil affix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NANP | AP | Qal affix 3 f. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1202 | A9 | Niftal prefix 3 m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AP | AP | Qal imperative m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
2A9P2) | AP | Hifl prefix 3 m. sg. vav conversive

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AP | AP | Hifl prefix 3 m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1272 | AP | Qal prefix 3m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NN | AP | Pitel prefix 3 m. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

- . imperative/ m. sg./

IR | WP | Niftal | iive -

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
VAP | 2P | Hifl participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AIPN | AP | Pitel participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
ﬂ]:n'ﬂ AN | Hifil imperative m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PN | N | Hifl prefix 1 c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
'\J:n') AN | Niftal participle m. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
a9 BRAK Pi el imperative m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AN | N | Pitel participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
s 3 . imperative/ m. sg./
M| T NIal G ve -
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIN | AN | Nifal affix 1c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NIP | AN | Pivel affix 1c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AMNA | IND | Nif~al | infinitive temporal 1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
PMNA| AN | Hifl infinitive temporal 1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
‘1’])1)3 AN | Hifil participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NI | AN | HiEl affix 1c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DXVMN | INY | Hifil | participle m. pl.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DOIMN | AN | Pitel participle m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
I | I | Pitel infinitive temporal 1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
b:\N bDN Qal participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
9ON) | bON | Qal prefix 1 c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
D"_]J:l].) 99> | Niftal | participle m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
bQNI’ bDN Qal prefix 3 m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
1532‘( 59N | pPu-al affix 3c. pl
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
JION) | DON | Nifal prefix 1c. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
b’DB)_Q bDN Hif il participle m. sg.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
o imperative/ m. sg./
2NN | JIN | Niral | TR —
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
bQNJ bDN Nif~al affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
bg?:( 59N Qal affix 3 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
NYIN) | DON | Niftal | participle f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DONR | DON | Hifil prefix 3 f. jussive

VIl Write the Hebrew for the following verbs:

YNV 3 m. pl. Nif al affix: IYIY)

3 m. sg. Hofal affix: )”_3\’)0

1 c. pl. Hif il prefix: Y79¥)

NI 1 c. sg. Nif“al prefix: TININ

1 c. sg. Qal affix: YT

f. pl. Qal participle: DIN

NYY m. sg. Pi~el participle: Db\{))ﬁ

2 m. pl. Pi~el affix: Dﬂn?\’)

3 c. pl. Hif il affix: YYD
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NY 3 m. pl. Qal prefix: ﬂNtlZ

3 . sg. Hif il affix: INXYAT)

3 m. pl. Nifal prefix: IN)2)?

QON 1 c. pl. Qal affix: IIION

1 c. pl. Pi”el prefix: YDN)

3 m. sg. Nif~al prefix: DN

MOV 2 m. sg. Nif*al affix: J:\ﬁ?\’))

2 m. sg. Nif~al prefix: Db\i)ﬂ

m. sg. Hof al part.: ﬁ?\’)@




Lesson 51

51.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AV | 129 | Qal prefix 3 m. sg. vav conversive

51.2 ']’3_’.\_’_)'70'372;( means Mount Seir (direct object) ; D)2 means days ; 17
is an adjective meaning many, much

51.3 Translate the verse: And we went around Mt. Seir [for] many days.

51.4b The 3.9? pattern shows a doubled 1st root letter, making it look like a 1st )

verb.

The JIDZ pattern has the vowel under the prefix pronoun of a hollow verb.

51.4c Write these other Qal imperatives: f. sg. Y20 ; m. pl. 120
51.4d Write the m. sg. Qal passive participle: 119D

51.7 Analyze the following forms of 1219

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
DMADN | 220 | Hifil affix 2 m. pl.
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

:l:nUﬂ 1290 | pol el prefix 3f./2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

’J'\:l:_n'D 1190 | Pol”el affix 1 c. sg.
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
J;h:lp) 1190 | Nifal affix 2 m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AUN | 220D | Hifil prefix 1 c. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
22Y0) | 220 | Pol“el | participle m. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
AVN | 22V | Hifl prefix 2 f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
20D | 12D | Qal prefix 2 f. sg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
12D) | 220 | Niftal affix 1c. pl.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
)20 | 210 | Hiftil | prefix 3 m. sg. vav conv. ; 1 c. sg. suffix

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
’))210 | 110 | Qal affix 3c. pl. 1 c. sg. suffix

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
Y20 | 12D | Niftal prefix 2 f. sqg.

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
)220 | 2190 | Pol el prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
N32AV) | 12V | Hifil prefix 1 c. pl. cohortative 1)
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.

AV) | 129D | Hifil prefix 1 c. pl.

51.9E Translate:

1.
2.
Lord.

N o o kw0

people.
8.
9.

And you (m. pl.) will surround the city.

They surrounded me, indeed they surrounded me in the name of the

Circling, circling goes the wind.

And he went around and crossed over and went down to Gilgal.
Go around (to) behind me.

Pass over (m. pl.) and go around the city.

And they went around in all the cities of Judah and they taught the

We praised (on) God all day.

And may | surround your altar, O Lord. Notice that the first word in the

sentence is not a vav conversive — if it were, it would be pointed ] in compensation

for the missing dagesh forte. The vav “wants” to be pointed 1 here, but that would

make two consecutive vocal shewas. Instead, the first shewa becomes the full

vowel corresponding to the composite shewa.

10. Praise the Lord, all nations!

11. And he will cause the heart of the king of Assyria to turn on them.

12. 1 will call the Lord praised.

13. And you (m. pl.) will praise the name of the Lord your God.

14. Praise (m. pl.) Yah, praise the name of the Lord! Praise, [you] servants
of the Lord!

15. And you, Lord, show me favor and cause me to stand.

16.

house.

And the men of the city... surrounded themselves around (lit., “on”) the
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17. And God caused the people to go around [in] the way of the wilderness.
18. Who knows? The Lord may show me favor and the child [may] live.
19. Nineveh has been laid waste; who will wander in her? From where will |

seek those who will comfort you?

165



Lesson 52

52.1 Translate phrase: these are the ones whom the Lord has sent

52.2
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
T20DNY | TN | Hitpa el |  infinitive

Note the dagesh in the b It is a dagesh forte. What stem does this suggest?

Pi"el.

Translate the verb: to walk about

52.3 Translate sentence: These are the ones whom the Lord sent to walk about on

the earth.

52.4 Ildentify the stem:

JT)
Pi~el

TN
Hif il

270m

Pu~al

ARAEIAIA
Hitpol el

oPn
Hif il

JTINN VT
Hitpa el Pi~el
AL, 220NN2
Pol"el Hitpa el
2NN mR ATy
Qal Qall
M o
Qal Hif il
onipn onp
Pol"el Pol"el
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73273 22y 2290

Pilp~el Qal Pol~el
NN NN NINIDD
Hitpa el Hif il Nif~al
0 nrn NI
Nif~al Hif il Hof al
MNPV pER) yn)
Hishtaf el Qal Hif~il

52.5D Translate:

1. And you will purify yourselves, and you will be holy, for I am holy; and
you will not defile yourselves.

2. For your mercy [is] before my eyes, and | will walk around in your truth.

3. Arise, walk around in the land.

4. And it happened when the priests went out from the holy place — for all
the priests [who were] found [there] purified themselves; there was none to guard
the divisions.

5. Boast (m. pl.) in the name of his holiness; let the heart of the seekers of
the Lord rejoice.

6. And they will return to you, and they will praise your name; and they will
pray and seek favor from (lit., “to”) you in this house.

7. And he will bless himself in his heart, saying, “Peace will be with me, for
in the firmness of my heart | will go.”

8. And the steeds went out and sought to go to walk about in the land. And
he said, “Go, walk about in the land.” And they walked about in the land.

9. And he said to me, “The Lord, before whom | have walked about, will
send his angel with you, and he will make your way successful. And you will take a

wife for my son from my family and from the house of my father.”
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Lesson 53

53.1
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat.
‘[btm’J "[‘?ﬂ Hitpa el prefix 3 m. sg. vav conversive

53.2 D’ﬂbND'ﬂN ‘T)JD ‘be_]ﬂ’) means and Enoch walked about with God

53.3 )X means is/are not. What kind of dagesh is in the J? Forte.

Translate: and he was not

53.4 Translate the phrase: for God took him

Translate
God took

the verse: And Enoch walked about with God, and he ceased to be, for

him.

53.6 Translate:

1. A) to you (f. sg.) ; B) walking ; C) to you (m. sg.)

© 0N O g A~ N

A o =
N W N R O

A) a woman ; B) her man ; C) his woman

A) her men ; B) your (m. sg.) woman ; C) your (m. pl.) women

A) your brothers ; B) your brother ; C) my brothers

A) their sister ; B) her brothers ; C) my brother

A) lovers ; B) his fathers ; C) your father

A) my house ; B) her son ; C) your (f. sg.) houses

A) your (m. pl.) daughter ; B) her daughters ; C) my daughter

A) Guard yourself! (f. sg.) ; B) they guarded ; C) he will guard us/him

. A) and he sent them away ; B) you sent me ; C) he threw

. A) from me ; B) Exalt! (m. pl.) ; C) and I will exalt him

. A) from you (f. sg.) ; B) from them (f.) ; C) from you (m. pl.)

. A) from him OR from us ; B) under him ; C) Get up! (f. sg.)

. A) still me ; B) for your sakes ; C) Weep! (f. sg.) OR weeping (nhoun)
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15. A) he will give her ; B) And answer me! ; C) he answered me

16. A) he will give me ; B) he will give you ; C) Give! (m. pl.)

17. A) by themselves (f.) ; B) bread ; C) to you (m. pl.)

18. A) [the] one making me ; B) his doing OR to do it ; C) he made him
19. A) he will bless you ; B) he will bless ; C) [the] one making you (f. sg.)
20. A) behold you (f. sg.) ; B) behold you (m. sg.) ; C) she/you will bless

21. A) behold me ; B) behold me ; C) behold him
22. A) behold him OR behold us ; B) behold us ; C) behold us

53.7D Translate:

And | fell prostrate before the Lord.

And he prophesied, even he, before Samuel.

And moreover, a man was prophesying in the name of the Lord.
(On) the Lord will my soul praise.

For he was not prophesying on me for good.

And the priests and the Levites purified themselves.

Rather, let the praiser praise this.

And he will prostrate himself in worship and pray to him.

© 0N~ ODNR

Behold, the king is walking about before you (m. pl.)

=
@

. And | prayed to the Lord, and | said:

=
=

. And the nations will bless themselves by him, and in him they will glory.

=
N

. And all the prophets were prophesying before them.

=
w

For this reason your servant has found his heart to pray to you.

=
P

Pray now on our behalf to the Lord our God.

[y
)]

. And Joab went forth and walked about in all Israel.

=
o

I will walk about before the Lord in the lands of the living.

=
\'

. To you, O Lord, I will call, and to my Lord I will [go to] seek favor.

[y
[00]

. All the men of your covenant sent you away to the border.
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Lesson 54
54.2 ‘T?@ as a verb means to rule.

54.3 Translate verses: In the twenty-seventh year of Jeroboam, King of Israel,

Azariah son of Amaziah King of Judah began to reign. He was (a son of) sixteen

vears [old] when he began to reign, and he reigned fifty-two years in Jerusalem.

54.4D Translate:

1. And Ahab had seventy sons in Samaria.

2. Saul smote (on) his thousands.

3. And Abraham was (a son of) one hundred years [old] when Isaac his son
was born to him.

4. In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah King of Judah, Jehoahaz
son of Jehu began to rule over Israel in Samaria for seventeen years.

5. And Seth was one hundred and five years, and he begat Enosh. And all
the days of Seth were nine hundred twelve years, and he died.

6. And Saul made the people hear, and he appointed them in Telaim: two
hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah.

7. And I, | brought you (m. pl.) up from the land of Egypt, and | made you

go in the desert forty years to inherit the land of the Amorite.
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Lesson 55
Ps 24:1 The holem after the first root letter identifies ’3\’)’ as a participle.
Ps 24:2 If the verb (NTD?) did not have a suffix, it would be pointed TD?

The verb 703127 is in the Pol el. The suffix is still the 3 f. sg. object suffix, but it

does not have a mappiq because it has its own vowel.

Ps 24:3 What stems are possible for the verb (ﬂ?}??)? Qal and Hif"il.

Why is the |7 (in 1\’)7?) pointed {7? The attached suffix causes the holem to

reduce in length to a gamats hatuf.

Ps 24:4 Why is the first syllable (of 7‘??) pointed with shewa? The word is in the

construct state.

D92 why is there a dagesh in the 9? It is revealing the original three-letter

root, 992, that the two-letter noun comes from.

3’:_1\’)3 Nb1 Is the _) a preformative or the 1 c. pl. subject pronoun? Nif al

preformative.

Ps 24:5 What part of 1)’\’)’ is not part of the root? The holem is the 3 m. sg.

suffix.
The parallelism in this line is incomplete with compensation. Diagram it:

c b a
MM NP NI XY
d c’ b’
WY ONIND NPT
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Ps 24:6 Why can the phrase ‘ﬂ."T ﬂS not be this generation? Attributive

adjectives follow the noun.

Spec. Feat.

Verb Root Stem Form P/G/N
WPAN | VP | pitel participle m. pl.

construct state

This couplet is an example of synthetic parallelism. Diagram it:

C b a
1\1)‘)"[ N7 ()
f e d c’

N29 APY2 79 OVRpan

Ps 24:7 The stem (of 1NW;ﬂ1) is Nif~al.

Ps 100:1 Of the Hif~il forms, only three have the 1) preformative: affix

imperative, and infinitive.

Ps 100:2 Diagram these lines and tell what type of parallelism they exemplify:

complete
c b a
nNRYA MNP NN ITIY
c’ b’ a’

272 19 N3

Ps 100:3 Roots that look as if they might end in Y most likely end in 1.
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